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AUTHOR'S FOREWORD 


The eredo upon which this book is constructed runs some- 
what as follows: 

Things exist written in the Latin language that are worth reading today. 

Latin should be so taught as to develop power to read those things in 
Latin. 

One learns to read by reading. 

Material for reading in the early stages should be easy and repetitious, 
and should introduce new vocabulary in self-evident situations. 

'The acquisition of the language itself is a sufficiently large 
task for the beginner. He should not be called upon to deal - 
with situations outside his own experience or to acquire 
knowledge through the new medium; neither should his prob- 
lem be complicated by the necessity of learning a formidable 
'grammatieal nomenclature or a science of grammar that the 
Romans themselves managed to do. without until its intro- 
duetion by Dionysius Thrax, who was born 166 ».c. 

Omission of formal grammar need not result in inaccurate 
or incorrect Latin. A tendency to inexactness can be cor- 
rected by much oral reading of Latin and by writing in Latin. 


This translation of this eredo into a beginner's book is 
characterized by certain definite features: 

Vocabulary—V ocabulary has been chosen on the principle 
that words most frequently used in-Latin literature should 
appear early and should be repeated often. Lodge's Vocabu- 
lary of High School Latin (Columbia University: Teachers 
"College, 1912) has been used to determine frequeney. Words 
have been divided into seven classes: 
. Class I.—Words appearing 1,000 times or more In the passages usually 
read in high schools. These words are all introduced early and repeated 
frequently. 
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Class II.—Words occurring 500-999 times. These words appear early 
and often. . 

Class 111.—Words occurring 100—499 times. In this group n2 is omitted 
because the subjunctive does not appear in these chapters. 

Class IV.—Words occurring 50-09 times. This group is largely used. 

Class V.—Words occurring 25-49 times. 106 words from this list appear. 

Class VI.—Words occurring 5-24 times. 178 of these words are used. 

Class VI I.—Words not on Lodge's list of 2,000 words. 73 of these are 
used, largely in the first lessons to get familiar situations. 


A total of 554 words is used in the forty chapters. After 
the first lessons, each word is introduced in a setting that 
makes possible its interpretation by reading alone. Every 
word is repeated in three successive chapters and frequently 
in later chapters. 

That the expression interpretation by reading alone" 
may not be misunderstood, by way of illustration the follow- 
ing advertisement in English is added, with blanks in place 
of words that have been omitted: *Go to York for example. 
See it in the afternoon'of an English summer with the 


glow of the ............ sun tinting the Minster towers with un- 
imagined ............ Walk through the quaint old ............ and 
along the encircling ............. " Anyone who ean read English 


at that level can supply the first four blanks without even 
pausing. Ànyone who ean read English and knows York can 
supply the last. An unfamiliar word can be interpreted as 
easily as the blank. 

For the convenience of the iino the basie voeabulary of 
each chapter is appended at the end of the book and is divided 
into the classes mentioned above. 

Omissions.—lhe omission of paradigms and other gram- 
matical material is intentional. Form and usage are learned 
from repetitious reading, dietation, and imitation. 

'The omission of rules of pronunciation is intentional. Pro- 
nunciation is learned by imitation and practice. 
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'The omission of elassical flavor is intentional. This may be 
supplied by reading such a book as Julia by Reed (Macmillan 
& Co.) as supplementary material after the pupil is reading 
with some ease, perhaps after chapter x. The exact point de- 
pends on the class. 


Procedure.—This material, which is thoroughly tried ma- 
terial,is used by the author for second or third readings, fol- 
lowing the lessons of A New Latin Primer, lessons of the same 
sort covering the same ground. It was developed for initial 
reading, however, and may very well be used for the first 
reading with no preceding approach. Also, it can be used 
easily with Scott-Horn, First Latin Lessons (Scott, Foresman 
& Co.), the original text of which also was developed in the 
University High School. 


In conclusion, the author wishes to express her gratitude 
to all who have assisted in making this volume possible, 
especially to Professor H. W. Prescott, chairman of the De- 
partment of Latin, the University of Chieago; to Professor 
H. J. Barton, professor emeritus of Latin, the University of 
Illinois; and to Miss Katherine Carver, of the Illinois State 
Normal University, who read the manuscript in its inchoate 
form and offered helpful suggestions; to all those in adminis- 
trative positions in and over the University High School, who 
have made possible the experimentation on material; to my 
colleague, Miss Marjorie J. Fay, who has repeatedly tried out 
in her classes this material; to the University of Chicago Press 
and to Professor G. J. Laing, editor of the Press, whose 
assistance and encouragement have been most generous. 


AUTHOR'S FOREWORD TO PUPILS 


Salvete, discipuli. 'U'his is the story of a little American girl 
named Cornelia. Her life was different from yours, but not 
very different. You will readily understand the things that 
she did. I hope that you will like her and that you will enjoy 
the adventure of finding out about her in a language that is 
not your own. Valete, discipuli. 
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I 
Haec puella est Cornelia. Cornélia nón est alta. Cornelia 
nón est magna. Cornelia est puella parva. Haee puella est 
puella pulehra et bona quoque. Cornelia non est puer; est 
puella parva. Cornélia nón est magistra. Cornelia est disci- 
pula. Haec puella non est discipulus; est discipula. 


Haee est magistra. Haee non est magister. Haec est 
fémina et magistra. Haec non est discipula, non est discipu- 
lus. Haec est magistra. Cornélia est discipula. 

*Salvé, magistra." 

*Salvé, Cornélia. Cornélia est puella bona." 
* Magistra quoque est bona. Vale, magistra." 
*"Vale, Cornelia." 


IT 


Haeo femina est màter Corneliae. Mater Corneliae nón est 
parva; est femina magna. Haec femina nón est mea máter; 
nón est tua máter; est m&ter Corneliae. Mater Corneliae nón 
est magistra. Mater Corneliae est bona màter. Mater Cor- 
néeliam amat. Cornelia màtrem amat. Estne hic màter Cor- 


neliae? Ita. Hie màáter Corneliae est et hic est Cornélia quo- 
que. Puella pulehra est Cornelia. 

Estne haec alta puella soror Cornéliae? Minime. Haec 
puella est discipula. Haec puella nón est soror Corneliae sed 
hie puer est fr&ter Corneliae. Hie puer est filius feminae. 
Cornelia est filia feminae. Hic puer est discipulus. Cornelia 
est discipula. Mater filiam et filium amat. Estne hic früter 
Corneliae? Tta. Nunc hie est fráter Corneliae. 

? 


III 


Ameriea est patria Corneliae. America est mea quoque 
patria. Estne America patria tua? Amatne Cornelia Ameri- 
cam? Ita. Cornélia Americam amat. Mater Corneliae Àmeri- 
cam amat. Frater quoque Corneliae Americam amat. Sed 
haee femina Americam non amat. Nunc hic filia et filius et 


soror féminae nón sunt. Fémina Americam nón amat. Haec 
femina Britanniam amat. 

America nón est terra parva. Haec terra est terra magna. 
Non est insula. Fortüna Americae est bona. Fáma Americae 
est magna. Viae Americae sunt longae. Viae Americae non 
sunt antiquae sed sunt novae. Cornélia Americam et fortü- 
nam Americae et fámam' Americae amat. ALGODÓN. amo. 
Amàsne ÀÁmericam? 

Valéte, pueri et puellae, discipuli et discipulae. 
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IV 


Hieestagrieola. Agricola in Amerieà habitat; non in insulà 
habitat. America est patria agricolae. Agricola in agro la- 
borat. Cornelia est filia agricolae. Agricola filiam parvam 
amat. Cornelia agricolam amat. Hie puer est filius agricolae. 
Hie puer est fráter quoque Corneliae. Sorórem Cornelia nón 
habet. 

Nune hic fr&ter Corneliae non est. Cür hie non est? Haec . 
est causa: quod agricola in agro laborat et filius agricolae in 
agro laborat. Filius in agro laborat quod terra est nova et 
fortüna agricolae nón est bona. 

Ubi est Cornélia nune? Nune Cornelia est in vià longà. 
Quid habet Cornelia? Cornelia epistulam habet. Cür est 
Cornélia in vià? Cornelia epistulam habet et agricola epistu- 
lam eupit. Epistula nón est mea epistula; nón est tua. epis- 
tula; est epistula agricolae. Nune Cornelia est in agro. Agri- 
cola est laetus. Quis nune epistulam habet? Agricola epistu- 
lam habet. 

Nune Cornélia nón est in easà. Quis: est in casa? Mater 
Corneliae est in casa. Màter cénam parat. Nune Cornelia 
cenam non parat quod puella parva est et in schola est. 
Estne fáma scholae Corneliae magna? Ita. Fama scholae 
est magna. Intellegisne? Ita. Intellego. 


wv 


Nune agricola est in cas& et epistulam scribit. Mater 
cenam parat sed Cornelia et fráter aquam portant. Cür agri- 
cola epistulam seribit? Haec est causa: hic früter agricolae 
nón est. Fráter est nauta et hic nón habitat. Vita nautae est 
perieulósa. Nauta multàs terrás videt sed amici nautae nón 
saepe nautam vident. Saepe nauta terram nón videt sed 
aquam videt. 

Agricola fr&trem nón saepe videt ET früter nón in 
America habitat. America nón est patria nautae. Nauta nón 
est incola Amerieae. Ubi habitat hic vir? In insula habitat. 
Est ineola Britanniae et est nauta Britannicus. (Britannia 
est insula. In Britannià viae nón sunt longae. Multae viae 
sunt antiquae sed multae sunt novae.) Nuno agricola epistu- 
lam seribit quod nauta epistulam cupit. Nauta nón semper 
epistulàs scribit sed interdum scribit. Interdum nauta scribit 
et agrieola est laetus quod nauta epistulam seribit. Nautam 
laudat. 

Agrieola est bonus agricola. Agricolam am&mus sed mag- 
nam pecüniam nón habet. Agricola laborat sed pecüniam nón 
habet. Nautae quoque pecüniam nón habent. Qui quoque 
pecüniam nón habent? Poétae pecüniam nón habent. For- 
tüna nautae nón est magna sed fàma est magna. Poetae quo- 
que fámam magnam habent. Sed fortüna agricolae nón est 
magna et fàma quoque non est magna. Intellegisne? 
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VI 


Cornélia, pulchra filia agricolae, cénam parat. Cornelia est 
puella parva et agricola est laetus quod Cornelia cénam parat. 
Pater Corneliam amat et Corneliae pecüniam dat. Pater Cor- 
néliae non mihi pecuniam dat; nón tibi pecuniam dai; sed 
Corneliae pecüniam dat. Pecünia est dónum. Agricola puel- 
lae donum dat quod puellam amat. Pater cénam laudat et 
dónum dat. Cornelia est laeta quod pater pecüniam dat. 

Sunt nautae in terrà sed nautae Cornéliae pecüniam nón 
semper dant quod pecüniam nón semper habent. Interdum. 
ubi peeüniam habent, pecüniam dant. Nune nauta pecüniam 
habet et Cornéliae pecüniam dat. Cornelia nautae grátiüs 
agit. Cornelia nune in vià pecünjiam portat. Ubi pecüniam 
nautae portat, agricolae pecüniam ostendit. Nauta est ami- 
eus agricolae sed nón in America habitat. Pecünia nón est 
pecunia AÁmericàna; est pecünia nova. Saepe hic vir pecü- 
niam novam habet quod multàs terràs videt. (Saepe poetae 
de aqu&à pulehrà seribunt et nautàs laudant, sed vita nau- 
türum est periculosa.) 

Agrieola Corneliae pietüràs monstrat et fábulam dé pe- 
cüni& nàrrat. Cornélia pecüniam spectat et legit. Nunc Cor- 
n&élia intellegit. Sed Cornelia pecüniam nautae cupit. 

Quid portat Cornelia? Cornelia pecüniam nautae portat. 
Cür? Cornelia discipulis pecüniam novam ostendere cupit. 
Multi diseipuli laeti pecüniam vident. .... Nunc ex scholà 
pecuniam Cornelia portat. 


VII 


Haee est easa agricolae. Haec est casa Americàna et in 
Americà est. Agricola in Amerieà habitat. Casa agricolae 
nón est magna; est parva. Casa iànuüs et fenestrás habet. 
Haec iànua casae nune est clausa sed fenestrae sunt apertae. 
Interdum fenestrae quoque sunt elausae. Casa est cára agri- 
colae et càra filiae agricolae. Casa est pulehra. Ibi sunt rosae 
et silva. Hae rosae sunt pulchrae quod Cornelia saepe laborat 
et rosas cürat. Cornelia rosas cürat quod rosàs amat. Silvae 
sunt magnae et pulehrae. Haec silva est gráta agricolae. 

Nune.Cornélia nón est in easà; aquam portat et rosüs 
cürat. Agricola quoque nón est in casà; est in vià. Agricola 
ex agro ambulat. Cum agrieolà in vià ambulat nauta. Agri- 
cola et nauta in vià ambulant. Nunc Corneliam vident et 

sunt laeti. Càra agricolae est filia parva. Agricola est bonus 
pater et filiae benignus est. 

Mater Corné&liae in eas& est. Ibi cenam parat. Gráta viris 
est céna. Viri cenam laudant. Nune Cornelia agricolae et 
nautae cénam dat. Nauta Cornéliae grátiàs agit. Nauta fà- 
bulàs nàrrat. Nauta dé vità perieulosà narrat. Nauta multàs 
pietüras ostendit. Nón mihi, non tibi, sed amicis pietüràs 
monstrat. Laeti amici pictüras spectant. 

Nunc agricola et nauta in silvà ambulant. Silva est pulehra 
et silvam amant. Cornelia et mater in eas& laborant. Nune 
Cornélia et mater quoque rosàás cürant. 

Hic poeta est amicus agricolae. Semper poeta dé eas& agri- 

- colae seribit. Multi dé easà agricolae legunt et poétae pe- 
cüniam dant. Haec pecünia nón est dónum. Pecüniam dant 
quod fábulae poétae sunt gratae. 
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Nune Cornélia, filia agricolae, non est in casà; rosàs non 
cürat; in silvà nón ambulat; est in scholà. Ianua est aperta 
et Corneliam vidémus. Cum Cornélià in scholà discipuli sunt. 
Magistra non est in scholà. Cornelia magistram exspectat. 
Ibi est magistra. Magistra ad scholam properat. Cornelia est 
laeta ubi magistram videt quod magistra est benigna et Cor- 
nelia magistram amat. Cornelia ad iànuam properat. Cor- 
nelia magistrae rosàs dat. Rosae sunt dónum. Magistra Cor- 
neliae gratias agit. Magistra discipulis rosàs monstrat. Nune 
magistra est in scholà et iànua est clausa. Fenestrae sunt 
apertae. 

In scholà linguam Latinam Cornelia discit. Lingua Latina 
non est lingua nostra. Lingua nostra est lingua Americana. 
In nostris quoque scholis linguam Latinam discimus. Nos 
quoque pietürás spectümus, et fabulas legimus. Magistri 
nobis pictüràs ostendunt et de Itahà faábulàs nàrrant. Cor- 
nelia laborat et multa discit. Semper pueri et puellae multa 
discunt ubi laborant. Nune ex scholà Cornelia properat et 
patrem, agricolam, videt. 

Laeta est Cornelia, laeta 1n scholà et laeta in cas&, quod 
scholam amat et casam amat. Pater Corneliae Corneliam 
exspectat et laetus est ubi Corneliam videt. Schola est schola 
bona et gráta est agricolae. Estne grüta tibi? Fàma scholae . 
est magna. Clàra est schola. Agricola scholam laudat. Agri- 
cola est amicus scholae. Fàma scholae est eàra Corneliae 
quoque. 


IX 


Nune Cornélia nón est in scholà nostrà. Non est in vià. 
Non est in silvà. Est in cás&. Ibi cénam non parat. Puella 
non laborat. Rosas non cürat. Fàbulàs non legit. Linguam 
Latinam non. discit. Cornélia est aegra. Nune medicum 
exspectat. Pater Corneliae in agro nón laborat. Pater cum 
medico ambulat. Pater est miser quod Cornelia est aegra. 
Cara agricolae est Cornelia. Cornelia non est laeta. Haec 
quoque est misera. Amicos nón videt sed patrem interdum 
videt. 

Nunc. nox est. Noctü puella est sóla. Fenestra nón est 
clausa; est aperta et puella lünam videt. Lüna est parva, sed 
elàra et pulchra. Interdum Cornelia lünam spectàre cupit 
sed nunc est misera. Nunc lüna obscüra, nón clàra, est, et 
. Cornelia stellas, non lünam, videt. Saepe stellae et lüna sunt. 
grátae Corneliae sed nunc puella est misera quod est aegra. 
Nox est tarda; nox non properat, et Cornelia est sola. Nune 
pater, vir benignus, ad iànuam ambulat; nunc ad Cornéliam 
. properat. Puella patrem non videt duod nox est obscüra sed 
nunc nón est sola et laeta est. 


X 


Nune Cornelia nón est aegra. Hodie nón est aegra sed heri 
erat aegra. Nocte quoque erat aegra. Quis est hie vir? Me- 
dieus est hie vir. Medicus est magnus et benignus. Mediceus 
est amicus agricolae et est benignus Cornéliae. Medicus me- 
dieinam dat. Cum puert et puellae sunt aegri, medicus pueris 
et puellis medicinam dai. Multi pueri et puellae sunt aegri 
quod medicinam nón amant et ad medicum nón properant. 
Cornélia medicum exspectat et laeta medicum videt. Cornelia 
medicinam nón amat sed medicus est amicus et Cornéliae me- 
dieinam dat et nunc puella nón est misera. 

Hodie Cornelia non est in scholà nostr& et linguam Latinam 
non discit, sed in easà laborat quod puella impigra est et 
labóràre cupit. Rosàs non cürat sed 1n easà laborat. Pater et 
máter sunt laeti quod Cornelia non est aegra. Sed heri pater 
et màter erant miseri. 

Ubi nunc est Cornelia? Nunc est vesper et Cornélia ex casa 
ambulat et sola stat et lünam et stellàs spectat. Nunc lüna 
nón est obscüra, est clara. Nune Cornelia lünam et stellas 
spectat. .... Nune Cornélia nón est sóla. Cum Cornelia 
statíràter. Fràter rosam ex agro portat et Corneliae dat quod 
sororem parvam amat et laetus est quod nunc nón est aegra. 
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XI 


Heri erat Cornelia aegra. ::- Hodie Cornelia non est aegra sed 
in cas& manet. Saltat et laeta est. In cas& laborat quod est 
impigra puella. Màter quoque est laeta. Nune Cornelia cum 
máàtre stat et medicum videt. Laeta est Cornelia cum medi- 
cum videt. Medieus nón est tardus. Nune medicus est in 
casà et puellam vidére cupit. Quid habet medieus? Medicus 
medicinam habet. Cornelia nón est'aegra sed nón est valida 
et medicus Corneliae medicinam dare cupit. Cornélia medi- 
cinam non eupit quod nón est aegra sed medicus Corneliae 
medicinum dat et Corneliae praemium dat. Praemium est 
pecünia sed nón magna pecünia. Diü medicus manet quod 
Corneliae amicus est. Máter et pater quoque sunt amici 
medici. 

Agricola nón est in easà. In oppido est. Ibi multa videt. 
Multa ad casam portat. Cornélia patrem exspectat. Diü 
exspectat. Nune pater est in easà. Cenam cupit. Medicus 
cum Cornélià et màtre et patre manet. Medicus hoc dicit: 
* Aestàte in oppido nón maneo. In silvà sum. Ibiin tecto non 
habito, in casà nón habito; in tabernàculo habito. Tabernà- 
culum est in silvà. Silvà est pulchra. Quod silva est magna, 
noctü lüna et stellae obscürae sunt. Silvae mihi gràtae sunt. 
Tabernaculum mihi gratum est. Saepe ibi solus sum. Laetus 
sum cum in oppido nón sum. Aestàáte laetus sum in taber- 
nàeulo in silva." Pater Corneliae respondet: 'Aestàte laboro, 
sed laborare eupió et ego quoque laetus sum." Diü medicus 
' manet, sed vesperi "Valete" dicit. 
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XII 


Heri Cornelia nón erat in scholà. Hodie Cornélia nón est 
in schola. Hodié domi manet. Non est aegra. Medicus est in 
tecto magno in oppido et Corneliae medicinam nón dat, sed 
Cornélia non est valida. Hodie non est laeta; est maesta. 
Non saltat. Ad scholam ire cupit et misera est quod non est 
in seholà. Diü laerimat. Non est mala puella sed est misera. 
Mater quoque est maesta quod Cornelia est misera. Màter 
puellam ad sé vocat et hoc dicit: *"Properà, Cornelia. Hic est 
pietüra nova." Cornelia nón est laeta sed ad matrem pro- 
perat. Máter Cornéliae novam et pulchram pictüram osten- 
dit. Diü Cornelia pietüram spectat. Mox Cornelia non lacri- 
mat et est laeta. Laeta laborat et Cornelia et mater cenam 
parant. Cum puella est impigra et laborat, non misera est. 

In scholà magistra hoc dicit: '"Misera sum quod Cornelia 
est aegra." Discipuli respondent: ''Nos quoque miseri su- 
mus. Cornélia rosàs amat." Non est aestàs sed sunt rosae in 
agris. Pueri et puellae in agris ambulant et mox multas rosàs 
ad scholam portant. Magistra discipulis hoc dicit: "Boni 
pueri et puellae estis quod Cornéliae rosas datis." Post ünam 
horam ex scholà properant. Ád casam Corneliae eunt et 
secum rosás portant. Cum Cornelia puerós et puellàs et rosás 
videt,.laeta est. Mater quoque est laeta et discipulis hoc 
dicit: '*Laetae sumus quod Corneliae rosás datis. Gràtiüs 
ago." Corneliae mater hoc dicit: Hae rosae praemium sunt 
quod puella bona es." Nune Cornelia saltat et laeta est. 
Vesperi cum màtre stat et discipulis "Valete" dicit. 
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XIII 


Filius agricolae est puer magnus et validus, qui in agris 
laborat. Aestàte semper laborat. Cum aestàs it, et agricolae 
quietem capiunt, tum filius ad oppidum magnum it et amicos 


videt. Ubi filius ad oppidum it, agricola nón est maestus; 57 
laetus est quod puer est bonus et nón est malus et hoc est 
praemium. Máter et Cornelia lacrimant cum ''Valé" dicunt, 
sed sunt laetae quoque. Ubi puer nón audit, Cornelia '*Vale" 
voeat. Mox, post ünam horam, puer est in tectó amici in 
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oppido. Téctum amici, quod est magnum et album, est grà- 
tum puero. Ibi dé mátre, dé patre, de Cornélià nàrrat, et 
amici respondent et dé aestate et de tabernáculo ubi aestate 
habitant nàrrant. Multa colloquia habent et sunt laeti. Ibi 
puer saltat et multa videt et discit. Ibi laetus est. Non diü 
manet. Nune est domi et hic quoque laetus est. 

Aestàte agricola in. agró laborat sed hieme nón in agró 
laborat. Domi manet et fihus agricolae ibi cum agricolà 
laborat. Agricola equos habet. Equi in stabulo manent et in 
agro nón laborant. Equi sunt pulchri et validi. Agricola 
equós amat et nón timet. Interdum Cornélia equós cürat. 
Equi Corneliam nón timent. Nüllos equos puella timet sed 
interdum puella parva est in periculo. Tum pater timet et ad 
se puellam vocat. Filius agricolae est puer validus. Agricola 
nón timet cum puer equos cürat. Vesperi pater et filius domi 
cum Cornélià et matre manent. 

Nunc est vesper et tum agricola cenam eupit. Tum pater 
et màter et filius et filia cénam edunt. Filius agrieolae equis 
frümentum dat. Nunc in easà puer et soror cum mátre et 
patre cénam edunt. 

Nón multos equos, nón ünum equum solum, sed duós equós 
habet agricola. Quod his duobus equis multum frümentum 
agricola dat, equi validi sunt et laborant. Agricola frümen- 
tum laete dat. Interdum equi in horto laborant. Nón mul- 
tum equi, sed multum agricola et filius-in horto laborant. 
Cornélia quoque in horto laborat et rosás et lilia et aliós 
florés cürat. 


XIV 


Hie vir est alius filius agricolae sed non est agricola. Domi 
nón manet. Püblius est miles et in bello pugnat. Hieme nül- 
lum bellum est. 'T'um Püblius in eastris manet. Aestüte pug- 
nat. Est bonus miles qui nüllum periculum timet. Püblius 
bene pugnat. Bellum est bellum magnum. 

Diü miles pugnat et nunc est defessus. Patrem et matrem 
videre cupit. Est impiger sed est defessus. Non est miles 
malus; est défessus. Diü exspectat, tum cónsilhum bonum 
eapit. Hoc est cónsilium. Ad Claudium, ducem, it. 'Hie est 
gladius meus solus," inquit Püblius. "Est gladius latus sed 
nón est novus, nOn est bonus. Haec est galea mea. Galea 
quoque nón est nova, non est bona. Non bene caput tegit. 
In periculó sum quod vita militis est periculosa. Domi novum 
gladium et novam galeam habeo. À castris domum ire, et 
gladium .et galeam novam ad eastra portüre eupio. Arma 
bona habére eupio." Dux audit. Mox respondet: "I et tela 
bona ad eastra portà." Consilium est bonum et miles:xdomum 
it. 
Mox ibi patrem et màatrem videt. Màter lacrimat eum 
Püblium videt, sed nón laerimat quod est maesta. Cénam 
edunt. Ad stabulum Püblius it ubi duo equi stant. In stabulo 
equis frümentum dat. In hortó ambulat sed nunc nüllae rosae 
sunt ibi, quod est hiems et hieme in horto non sunt rosae et 
lilia alba et alit flores. Püblius et pater non ünum colloquium 
sed multa colloquia dé eastris et bello et duce habent. Mul- 
' t&s horüs eum patre Püblius colloquia habet. Cornéliam ad 
sé vocat. Pictüram pili et seüti monstrat. Domi est quiés et 
mox miles nón est defessus. Tum gladium et galeam novám 
eapit. Mox est in castris. Nune ibi laetus est. gud 
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XV 


Jànua est aperta. In horto stat agricola benignus. Non est 
hiems et in hortó sunt lilia et alii flores. A dextr& stat filia 


agricolae. Filia est puella bona et càra agricolae. Filius agri- 
eolae cum duóbus equis ambulat. ÁÀ dextr& ambulat equus 
albus; à sinistr& equus niger ambulat. Filius agricolae est 
medius. Trés ad stabulum eunt. Ibi filius agricolae equis 
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frümentum dat. Alium filium agricola habet qui hie nón 
habitat. Est miles elàrus qui in bello pugnat. In castris cum 
duce et aliis militibus habitat. Non est sagittàrius et nüllàs 
sagittàs habet. Telum militis nón est pilum, sed gladium 
solum portat. Non seütum, sed galeam habet. Arma capit et 
bene pugnat. (Pilum est longum; gladius est làtus. Scütum 
militem tegit; galea caput militis tegit.) 

Fama fili est grata agricolae. Agricola est laetus quod filius 
est clàrus miles. Agricola non est Rómaànus. Itaque lingua 
Britannieà colloquium cum filia habet.. Fratris tui," inquit, 
"filia mea, magna est fàma et nómen nón est obscürum. 
Clàrus vir est. Sed vita militis est periculosa. Miser sum 
eum periculum est magnum et solus sum. Sed nüllum peri- 
eulum sémper manet, et laetus sum quod puer noster est pul- 
cher et impiger et quod numquam aeger est. Laetus est meus 
filius quod est miles et non semper sum miser. Interdum 
. filius meus nón pugnat sed in silvam it. Ad silvam gladium 
et pilum nón portat. Quid capit? Iaculum eapit. Colloquia 
cum aliis militibus non habet. Semper audit et animalia nón 
timent. Filius meus ex silvà animalia portat. Primum animal 
duei dat. Secundum animal et tertium milites edunt. Cum 
quattuor animalia habent, magna est cena; militum et mén- 
sam laeti vident. Consilium bonum est in silvam ire et ani- 
malia eapere. Cum ex silvà it, fràter tuus est defessus, sed 
post ecénam est laetus. 'Tum alit milites quoque sunt laeti. 
Mox fr&ter tuus quiétem capit." DRE 


XVI 


Hodie Cornélia et pater ad oppidum eunt. Duos equós et 
carrum habent. In earró sunt multa quae ad oppidum por- 
tantur. Nómen primi equi, qui à dextrà stat, est "Pulcher." 
Secundus equus est "Dux." Dux & sinistrà stat. Màne 


domo eunt quod pater màne domum venire cupit. Per viam 
eunt et post ünam hóram prope oppidum sunt. Multa et 
magna aedificia in oppido vident et Cornélia est laeta quod 
multa videt. 

Bene eunt equi. Nune in mediá vià ante equos est aliquid 
albi. Rés est alba; nón est nigra. Subito animal parvum tràns 
viam it et post animal it res alba quae est in medià vià. Nune 
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est prope capita equorum. Equi timent et currunt. Pater 
numquam timet. Cornelia timet et lacrimat. Mox tres viri 
ex magno aedificio.currunt. Nune equi stant. Equi timent 
sed nón eurrunt. Benigni viri Corneliam et patrem ad aedi- 
ficium invitant sed Cornelia nunc nón timet et fortiter cum 
patre manet. 'Benigni estis omnes," inquit pater. "Laetus 
sum quod in hoe loco sumus. Tüti sumus cum benigni viri 
sunt prope. Omnes sunt tüti qui bonos amicos habent. Nune 
vos amici estis. Ht equi mei numquam eurrunt, sed equi res 
albàs timent. Nunc ad oppidum ibimus. Grátiàs ago quod 
ad nos venitis et ad aedificium invitatis. Nobis bene facitis." 

In carró nunc est agricóla et ad oppidum it. Cornélia nunc 
non timet. Laeta est et novum consilium capit. ''Sagittàrius 
sum," inquit. In manü dextrà est sagitta. In manü sinistrà 
est arcus. Ilaculum quoque habeo. Iaculum est tertium 
telum. Miles Romànus nón sum et in bello nón pugno. In 
castris nón habito. Gladium latum et pilum longum non 
habeo. .In silvam eó et animàlia domum porto. Cum animal , 
in mensa est, non tràns viam currit et equi non timent." 


XVII 


* Audi! Aliquid audio. Quid est hoc?" 

Viri eurrunt. Subito aliquis ad iànuam venit. Pater, qui 
est fortis vir, ad ilànuam it. Ànte casam stat miles qui ex 
bello venit. Arcum et sagittàs non habet; in manü duo pila 
non portat. Pater militem in casam venire nón invitat, sed 
miles venit. : 

"Eram miles bonus," inquit miles. "Periculum nón timeo, 
fortiter pugno. Sed defessus sum. Domum ire eupio. Dux 
nón est benignus quod periculum est magnum, nüllum auxi- 
lium habet, nüllos socios habet, satis magnas copiüs non 
habet. Domum eo. Ire non debeo. Hoe intellego. Sed de- 
fessus sum. Crás sum par&tus moriri, si necesse est. Dux mé 
monet. 'Si tü ibis,' inquit dux, 'alii milites quoque ibunt.' 
Audite! Viri euxrunt. Mé eapere eupiunt." Ad dextram, ad 
sinistram, omnia loca spectat. '"Ubi est locus tütus?" rogat. 
'Tum ex easá post hortum per agrós properat. 

*Hie miles nón est bonus," inquit pater Corneliae. Cum 
dux monet, non audit. Ire nón débet. Si dux socios non 
habet, auxilium omnium militum habere debet. Hunc mili- 
tem nón amo. Miser sum quod est prope casam." 

- Màne postero dié pater finitimum videt. (Finitimus est vir 
qui prope habitat.) Pater dé milite nàrrat. ''Ita," inquit fini- 
timus. Quattuor milites hunc militem habent. Ad aedificium 
magnum militem portant. Militem miserum! Numquam 
iterum pugnábit. Non audit si dux monet et nón est bonus." 

Ubi pater tráns viam venit, primum cum equis et carró ad 
stabulum properat, tum Corneliae et matri dé omnibus rebus 
nàrrat. 
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Cornelia màne per agros it. Mox erit in scholà. Ecce! Ibi 
est discipula quae est filia finitimi et amica Cornéliae. Hanc 
puellam Cornelia saepe visitat. Cornelia properat quod ami- 
eae dé milite nàrràre cupit. 

"Herr" inquit Cornélia, ''vesperit, nós omnés in casá 
aderámus. Mox aliquid audiebatur et pater ad iànuam it. 
Ecce! Ibi ante casam erat miles. In manü tela habebat sed 
erat sine armis. Miles à castris et à copiis currebat. In cas- 
iris manere débébat sed erat timidus neque paràtus erat 
moriri pro patrii si necesse erat. Pater meus illum militem 
nón aecipi&bat, nón in easam venire invitábat. Mox alii 
milites veniebant et miles iterum currebat. Postea hi milités 
illum militem eapiunt. Finitimus qui tràns viam habitat il- 
: Jum màne hodie vidébat. Quam maestus erat! Stabat sine 
armis et telis. Miserum militem! Numquam iterum vulner&- 
bitur, numquam necàbitur, numquam erit caecus, semper . 
oeulós habébit, neque eràs neque postero die pugnàbit, sed 
neque copiis nostris auxilium dabit, neque & duce moné&bitur 
neque & sociis laudaábitur. Paene hostis est. Misera sum cum 
de illo milite puto." 

*Ego quoque," inquit amiea Cornéliae, misera sum." 

*Cür non sunt omnes fortes?" rogat Cornélia. 

Duae parvae puellae ad magistram eunt et fabulam nàr- 
rant. "Ille miles non est satis fortis" inquit magistra. 'Sr 
vir non est fortis, non est bonus miles." 
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Máàne hodie Cornelia ad scholam 1bat. Agri erant pulchri 
et per agros laete Ibat. Per agros fluebat flümen parvum. 


Prope flümen erant florés pulehri. Diü inter flores prope 

flümen Cornelia manébat quod diés erat pulcher et puella 

erat laeta. Ecce! Subito eum puella non longe à flümine 

&best, aliquis videtur. Hic vir est paene caecus et miser et 
22 


CORNELIA ! 23 


malus. Quam timida est Cornelia! Vir &eriter clàmat. Pe- 
cüniam postulat. Puella nón respondet quod multum timet. 
Ád mürum qui est cireum agrós eurrit. Vir puellam stàre 
iubet, sed Cornelia non stat. Vir quoque currit. Cum nón 
longe abest, iterum pecüniam postulat quod pecüniam mul- 
tum desiderat. Cornelia pecüniam ad virum iacit sed non 
magnam pecüniam habet. Vir est irátus quod magnam pe- 
eüniam desiderat, sed nón magnam pecüniam aceipit. Puella 
iterum currit et nune &eriter clàmat quod est prope scholam 
et socios. Vir pecüniam in flümen iacit, et flores frümentum- 
que agrieolae vàstat. Tum properát longe ab illo loco. Ubi 
pueri puellaeque ad mürum veniunt, vir nón vidétur, neque 
posteà prope illum locum vidétur. 

Magistra est misera quod Cornelia multum timet. '^Prop- 
ter pecüniam," inquit magistra, 'multi viri multa mala 
faciunt. Ille vir hie non manebit. Numquam iterum sé osten- 
. det. Non es timida. Es fortis puella. Nüllam rem time!" 

Cornelia laeta est quod amiei adsunt. Nune de r& putat. 
'*Vir paene eaecus est hostis malus," putat. Ego sum miles 
et pro patrià pugno. Hostis patriam occupàre eupit. Si non 
timida ero, mox hostis vulner&bitur et necabitur. Quod vir 
est sine oculis et quod ego bonos sociós habeo, hostem nón 
timeo. 'Tüta ero et tüta erit patria nostra." 


XX 


Mater Corneliae cénam parat. Cornelia màtrem iuvat. 
Interdum Cornélia omnem cénam paràre cupit. Olim, ubi 
máter afuit, Cornelia paene omnem cénam paravit. Avuncu- 
lus Cornéliae ad casam veniebat. Mater ad oppidum ivit 
quod fr&átrem videre multum cupivit. Cornelia saltàvit et 


clàmávit quod cenam paràüre et avunculum vidére cupivit. 
Avuneulus Corneliae erat dux militum et diü longe aberat. 
Mox máàter et avunculus ad casam vénérunt. Übi ad casam 
avunculus venit, Corneliam patremque laete salüutàvit. 
*Quamquam bellum amo," inquit, tamen laetus sum cum 
amicos video. Cum longé domo absum, interdum inter ami- 
eos meos esse cupio. Amicos desidero. Inimicos habeo nül- 
los. Cum hostibus laete pugno. Hostes semper supero, quod 
oppida eorum acriter oppugnàre et agros eorum vástàre 
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audeo. lr&ti sunt hostés et saepe propter suos agros vàstátos 
laerimant, sed milites oppugnare et vàstàre iubeo. Numquam 
&uxilium postuló, quamquam hostes sunt validi et bene 
armàti. Ei qui auxilium rogant non validi videntur neque 
eos hostes timent. Fortiter pugnare audeo, itaque multos 
populos superàvi et multa oppida occupàvi. Timidus non 
sum. Fortem militem pugnàre puto." 

Mox avuneulus Corneliae ex eas 1vit et cireumspectàvit. 
Undique erant agri pulehri. Per agros fluebat flümen parvum 
et ecireum agrós erat mürus. Ecce! In stabulo erant equi. In 
horto florés erant pulehri quod Cornélia bene eos cür&vit. 
Avuneulus omnés hás res probávit et. Cornéliam patremque 
laudavit quod bene laboraverunt. Posteà bonam cénam 
quoque sororis laudavit. "Ita," respondit màter Corneéliae, 
*bona erat céna sed Cornélia hane cénam par&vit quod 
ego in oppidum ivi." Tum avunculus multum Corneliam 
. laudavit et in manüs pecüniam novam iecit, quod Cornelia 
erat impigra puella quamquam erat parva. 


XXI: 

Maàne postero dié Cornelia et avunculus per agros ambu- 
làbant. Avunculus rüra semper amàbat et laetus erat quod 
nune cum Cornélià ea iterum visitabat. Cornelia multa dé 
agris et de amicis nàrràvit; mox avunculum fabulam rogàvit. 
'"Tibi nàrràbo," inquit avunculus, *dé barbaris quibuseum 
olim pugnàvi. Omnes barbaros non ita esse scio, sed hane 
fabulam nàrràbó quod hi barbari erant fortes et multum 
audébant et multa sciebant. Oppida non habebant sed taber- 
nàeula bona habébant quae celeriter movébant si necesse 
erat. Celeriter sé movebant, celeriter oppugnübant, celeriter 
oppida expugnàbant delébantque. Tum viros in vincula 
laci&bant et interdum postea vulnerabant et ita eos necabant. 
Cum multis populis pugnabant et eos superábant. Nüllus vir 
quiétem ecapiébat, nüllus vir dormiebat si hi barbari erant 
prope, nam multum eos timebat. Omnes finitimos suos iuvàre 
erant paráti et nüllt erant inimiet. Olim audivi hos barbaros 
parátos esse pugnàre. Ád eós ire audébam et cum magnis . 
copiis Ivi. Milites mei fortes erant. Celeriter cireumspectà- 
vérunt. Undique oppugn&àverunt. Itaque mox super&verunt. 
Multos servaverunt qui, quamquam fortes videbantur, tamen 
multum timébant. Milites mei sunt bene armàti et milités 
meos probo. Semper milités mé salütant et ego eos salüto. 
Crüs pictüràs belli tibi ostendam. Pietürae sunt oppidorum 
quae in ruinis sunt." 

Ita diü per agros Cornelia et avunculus ambulàabant. 
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Quamquam Cornelia est parva puella, tamen inter alios 
pueros et puellàs qui prope habitant magna putatur. Inter- 
dum eis temporibus eum patres et matres nón domi sunt, 


Cornélia eum pueris puellisque domi manet, nam est bona 
puella et e&éteros bene cürat. Olim femina finitima ad oppi- 
" dum ivit et Cornélia cum pueris puellisque domi mànsit. Cor- 
nelia omnia cüràbat. Pueri et puellae erant laeti. 
* Quid faciémus, Cornelia?" inquiunt. Aliquid novi facere 
eupimus." 
27 
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Scio," inquit Cornelia. "Vos estis barbari. Servi aliorum 
virórum esse nón eupitis. In silvàs itis et ibi err&tis et ani- 
maàlia necatis. Ego sum béstia, magna et fera. In silvà erro. 
Nune ego dormió; vós paràtis." 

Mox Cornélia post casam celeriter ivit et dormiebat. Pueri 
puellaeque sagittàs suàs et iacula fecerunt. Ubi omnia parata 
sunt, ad silvam celeriter iverunt. Undique cireumspectà- 
vérunt. Ibi dormiébat magna et fera béstia! Barbari time- 
bant et prope ire nón audébant. Omnes sagittàs lecerunt, 
tamen hae béstiam feram nón ineitàvérunt. Béstia nón mové- 
batur; dormiebat. Tum iaculum iécerunt. Iaculum béstiam 
facile incitavit. Ad barbaros béstia 1vit. Ei celeriter eucurre- 
runt. Nune post müros validos (post ianuam) stant barbari. 
Tuti sunt. Iacula iaciunt. Muüri barbaros servant. Bestia 
nune nón currit; vulneráta est. Barbari vincula portáverunt 
et mox béstia erat in vineulis. Barbari oppida nón expugnà- 
verunt neque délévérunt. Sed bestiam eéperunt et per tótum 
diem laeti fuérunt. Mox femina domum venit et Corneliam 
Ire necesse erat. 

Cràs iterum veniam, ' inquit Cornélia, ' *et iterum bestiae 
et barbari erimus." 

*'Bene est," inquiunt pueri puellaeque. */Laeti erimus quod 
multa et pulchra seis." 


. nostri. Hoe scivi. 


XXIII 


* Barbari quibuscum pugnàvi," inquit avunculus Cornéliae, 
"mon erant perfidi; erant fortes et fortiter pugnaverunt. Bel- 
lum barbarorum igitur nón est facile, sed est bellum dürum. 
Ubi novus miles fui et non multa scivi, dux meus mé ad 
barbaros misit. Si dux imperat; miles bonus pàret; ego, igi- 
tur, Ivi. Per totum tempus in animo timidus eram, sed hoc 
fortiter facere cupiebam. Facile tamen non erat. Si miles 
barbarum incitat, bestiam feram incitat. Sed barbaros nón 
esse perfidos seivi. Diü errávi per silvàs et non eram laetus. 
Ducem tamen memorià tenebam quod ducem meum amà- 
bam. Semper cireumspectávi et post longum tempus ducem 
barbarorum repperi. 'Amicus,' inquam, 'sum,! et multàs res 
quàs dux meus imperávit, dixi. In animó meó, tamen, non 
fortis eram. Prope ducem barbarórum erant céteri barbari. 
Non pauci erant barbar; multi erant et saevi videbantur. 
Statim dux suos milités ad sé vocavit, et multa dixerunt et 
consilia eepérunt. Mox dux mé vocávit. 

* Servi esse nón eupimus. Vineula nón cupimus. Lignum 
et aquam nón portábimus. Dominos nón désideràmus. Do- 
minos nón habébimus. Amicós desiderámus. St amici eritis, 
nos quoque vestri amicl erimus. Hoe duci tuo dic. 

"Statim ad ducem meum ivi. Laetus eram quod hoc feci 
et dux erat laetus. Posteà iterum dux meus m& ad ducem 
barbarorum misit. Tum celeriter me movebam. Non eram 
timidus, nam barbari non sunt perfidi et nune erant amici 
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*ÜOlim," inquit avunculus Cornéliae, *ubi eum barbaris 
pugnàvi et erat mora belli, amicum qui prope locum belli 
habit&bat visitàvi. Amicus meus erat dominus et multos 
servos habébat. 'Tectum erat magnum et agri erant lati. 
Servi in agris labórábant, téctum cür&bant, liberós domini 
cürábant. Etiam in silvàs mittebantur et ibi laborábant. Ne- 
que urbs neque oppidum erat prope locum. Locus erat prope 
silvàás magnàs. Amieus meus igitur erat paene rex. Imperà&- 
vit si aliquid eupivit et servi pàruérunt. Non omnés servi ita 
pàruérunt sed eius servi erant boni. Pauci servi celeriter sé 
movent quod sunt miseri. Lignum et aquam portàre non cu- 
piunt. Liberi esse cupiunt. Heu! Semper miseri sunt ei qui 
nón sunt liberi. Hoc memorià tenére necesse est. St dominus 
non est bonus sed est malus, nón est homo sed est ferus et 
servos bestias esse putat, suos servós in vincula conicit, etiam 
terga servorum vulnerat. Saepe eis temporibus ubi erant 
servi, clàmorés servórum vulneràtórum audivi. Olim elàmóres 
aüdivi et ànserés vidére exspectávi sed mox miseros servos 
repperi. Pauci servi erant laeti quod multi domini erant 
perfidi et animi erant saevi. Post bellum dürum omnes servi 
liberi erant. Etiam domini nune sunt TH: Liberi esse cu- 
piunt omnés, homines et animàlia quoque." 

* Multa vidisti, mi avuncule," Inquib Cornélia. "Mané no- 
biscum et semper fábulàs nàrrà.' 

*Manere eupió, Cornélia," inquit avunculus. "Vestrum 
tectum mihi gratum est; sed multa facere et ad multa loca 
ire necesse est. Cràs ibo." 
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Hodie Cornelia ad scholam ivit et ibi puerum novum vidit. 
Puer eum Máreó qui erat discipulus sedebat. Puer non erat 
diseipulus. Posteà Cornélia ad puerum cum aliis pueris puel- 
lisque ivit. Puer multa dé se dicebat et haec Cornelia rep- 


HEI 


perit. Hie puer in urbe ubi sunt multi homines habitabat. 
Hic ad scholam ire nón potest quamquam est puer quod pater 
mortuus est et màter, heu, nón magnam pecüniam habet. 
. Hie aut in aedificio magno aut in nüllo aedifició sed semper 
prope ripam flüminis laborat. Ibi nàvés et nàviculae aedifi- 
cantur. Primo hie puer et alii hominés rés multàs in aedificio 
faciunt; deinde in ripà corpus nàvis aut n&viculae faciunt. 
Diü nàvis in ripà stat et illo tempore ubi nàvis aedificatur 
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multi clamórés hominum et puerorum audiuntur. Diü la- 
borant sed est nülla mora. Nà&vis ubi tota facta est, rrpam 
relinquit et in flumine natat. In flümine sunt nülla saxa et 
nàvis ibi tüta est. Nàvis numquam tam celeriter it si in 
saxum coniecta est et vulnerata est. Aliae nàvées sunt an- 
gustae, aliae sunt làtae; omnes sunt pulchrae. Nunc puer 
paucos dies rüri visitat quod nülli in aedificio laborare pos- 
sunt et hic igitur est liber. 

*Nos sumus reges," inquit. '"Nüllus réx laborat neque nos 
nune laboràmus. Mox iterum laboràbimus." 

Amicus, Marcus, &d hunc puerum tum à tergo venit. ''De 
nominibus nàviculàrum," inquit, *^his discipulis nàrrà." 

*Multa sunt nómina," inquit puer. '/Alia est 'Anser' et 
alia est *Stella Sola' et alia est *Rex.' Etiam üna parva nàvi- 
cula est *Paene Insula. Non omnia nomina memorià teneo." 

*Nonne eupis ad scholam ire?" inquit Cornelia. 

"Tta," respondit puer. */Per totum diem ire nón possum, 
sed nocte eo et laeté eo." 


XXVI 


* Heri," inquit Cornelia, 'in scholà erat puer qui in urbe 
magnà laborat. Ibi sunt aedificia magna et homines nàvés 
nàvieulàsque faciunt. Hane urbem et hàs res vidére eupio." 
*Potes ire, Cornelia," inquit pater. Haec urbs nón longé 
abest. Nos omnes ibimus." 

Olim igitur omnia par&véerunt quod màne ad urbem ire 
cuprverunt. Ubi màter màne Corneliam excitavit, quod lüx 
erat obscüra et diés nón erat clàrus et lüna iam in eaelo erat, 
Cornélia non intellexit. Sed nulla mora erat. Mox tamen lüx 
erat elàrior et omnés domum relinquere parati erant. In 
omnibus arboribus avés audiebant. Avés etiam in summis 
arboribus erant. Caelum erat elàrum; in eaelo erat nülla 
nübés. Diés erat pulcher. Via angusta erat. Cornélia et pater 
et màter per sMvam et per colles ibant. Mox prope ripam 
fluminis ibant. Ibi quoque erant avés; aut in saxis prope 
ripam sedébant aut in flümine natàbant. Ubi via in silvà fuit, 
avés et arbores solae videri poterant. Cornelia avés vidit sed 
nüllum hominem vidit. Omnia spectábat et laeta erat. 

Nune omnia silebant. Mater cibum sécum portàverat; nune 
itaque màáter et pater et Cornelia prope viam sedérunt et &de- 
runt. Quamquam avés nón audiebant, corpora parva inter 
arborés videre poterant et ea Cornelia laete spectavit. Pater 
olim avem pulchram viderat dé quà nune Corneliae nàrrávit, 

*Omnés avés sunt pulehrae nàtürà," inquit pater, *sed hae 
avés erant pulcherrimae." 

*Tllae erant aves pulchrae," inquit Cornélia. "Ego ünam 
ex illis avibus vidére cupio," sed, heu, nüllam avem tam pul- 
ehram vidit. Mox silvam reliquerunt et, urbi magnae appro- 
pinquábant. Mox, mox," inquit Cornelia, *nàvés et nàvi- 
culàs videbimus." 
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*Mox, Cornelia, in urbe erimus," inquit pater. Nunc dé 
proeliis quae navibus pugnantur tibi nàrràbo, nam nón solum 
in terrà viri pugnant sed etiam in nàvibus pugnant. Olim 
nàvés signa habuerunt et per haec signa amicis et hostibus 
nàvis nota erat. In summa nàvi erant signa. Signa erant 
saepe figürae avium aut animalium. Olim, ubi puer eram, 
ünam ex his antiquis nàvibus vidi. Signum, figüram stellae, 
habuit et sic haec nàvis ubique nóta erat. Numquam nautae 
signa celaverunt sed aperte ostenderunt et signa erant splen- 
dida in clàr& lüce sl caelum erat clàrum. Nautae nàvis 
inimicae semper his signis excitati sunt. Saepe üna návis sola 
per aquàs Ibat. SI haec nàvis aliam nüvem quae nón erat 
amica videbat, illam nàvem oppugnabat. Si nàvem expugnà&- 
vit, viros et pecüniam et cibum, omnia quae 1n nàvi erant, et 
nàvem ipsam rapuit. Magnam laetitiam illi nautae düri tum 
senserunt, si praemium erat magnum. Non iam silebant sed 
clàmores laeti erant." 

*Proelia nón amo," inquit Cornelia. Aves et arbores et 
colles et flümina, etiam nübés &mo, sed proelia nón amo. 
Omnia quae nàtüra dat sunt bona, sed proelia sunt mala." 

Nune téctis urbis appropinquábant. Mox Cornelia nàvés 
vidébit. 


94 


XXVIII 


Tandem Cornelia nàves videt! Portus est latus et tütus. 
Ibi sunt paucae nàvés, multae nàvieulae, nàvigia quoque 
quae non sunt tam parva quam nàviculae neque tam magna 
quam nàves. Splendidae sunt nàviculae, pulchrae sunt figü- 
rae nàvium. Multae nàvées signa habent quae in caelo vi- 
dentur. Ubique sunt in aquà portüs et magna est laetitia 
Corneliae ubi eas videt. Diü Cornelia et pater cireum portum 
ambulaverunt et nàvés spectaàverunt; deinde vir, qui erat 
magnus et ferus videbatur, ad eos venit. Cornélia perterrita 
erat sed quamquam erat perterrita nón erat ignava. Non 
eueurrit sed eum patre mànsit. 

*Hüe veni," inquit vir, *ubi puer fui et per multos annós 
hic laboràvi ubi nàvés aedifieábantur. Olim nón iam hic 
manere cónstitul. Nauta esse cupIvi. Omnes nautae insignia 
in corporibus habent et ego quoque insignia habeo." 

Deinde tergum ostendit ubi erat figüra magna animalis 
quam nautae ibi fecerant. Vir hoc insigne amàvit sed Cor- 
nélia nón amàvit; erat perterrita ubi virum sic órnàtum vidit. 

"Quid nunc facis?" rogavit pater Corneliae. 

"Tterum nàvés facio," inquit vir. ^Nàvis mea ad urbem 
nótam ivit. Civés nautàs nón amaverunt neque nautae civés. 
Cives nautam rapuerunt. Omnes nautae excitati sunt et proe- 
lium pugnàtum est. Civés bene pugnübant et erant multi 
quoque. Tandem necesse erat nautàs urbem relinquere. 
Civés laetitiam quam sénsérunt non céelàvérunt. Nunc tota 
' géns nautàrum huie urbi nón appropinquat quod civibus 
non est grata. Post id proelium iterum hüc véni et hic semper 
laboràre constitul." 
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Ubi urbem reliquerunt, pater Cornéliae ex vià làtà per viam 
angustam ad castra antiqua ubi olim proelium magnum pug- 
nátum erat ivit. Parvus exercitus hüc venit. Hic locus tum 
erat in fine terràrum barbarórum. Pars copiàrum erat in 
castris, alia pars erat in nàvigiüis in portü. Moenia castra non 
habébant sed vallum validum aedificatum est. Vigiles erant 
in vàlló et ubique prospectabant ubi celàmor auditus est. 
Barbaros, splendidé ornàtós, viderunt. Barbari venerant et 
mox castra oppugnábant. Haec gens barbarorum non erat 
amiea sed proelium nón exspectàtum est. Dux nüntium ad 
nàvigia misit sed nüntius à barbaris captus est. Mihtes 
perterriti erant sed non erant ignàvt. Diü bene pugnaverunt. 
Deinde omnia silebant et dux milites suos convocavit. Tan- 
dem agmen facere et ex portà eastrorum ire et iter per silvam 
ad portum facere constituerunt. Mox itaque signa in castris 
reliquerunt. Insignia milites non ostendérunt. Sine clàmori- 
bus per portam ivérunt. Omnia silebant. Ei quoque silebant. 
Ad portum ire poterunt! Mox clàmor magnus auditus est; 
omnes perterriti erant. Celeriter cueurrérunt. Barbari undi- 
que impetum fecerunt. Nülla mora erat. Pauci sé celavérunt 
et postea ad portum venerunt. Paene omnes necati sunt. 

Cornelia misera erat ubi fábulam audivit sed magna erat 
laetitia quod locum vidit. *Nónne omnes eivés excit&ti 
sunt?" rogavit. 

"Tta," respondit pater. ^Mox omnes illi barbari ab his 
locis ivérunt quod cives magnos exercitüs habebant qui sem- 
per pugnübant et superábant." 
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Hodie in seholà est Cornelia. Ibi quod puella celeriter 
laboravit, tandem fübulàs legit. Fábulae quàs legit sunt dé 
urbibus Etrüscorum. Etrüsci erant populus Italiae qui prope 
Rómam sed in ulteriore rip& flüminis Tiberis habitàbant. 
Multae et splendidae urbés Eirüscis erant. Semper in collibus 
summis urbés aedificàbant. Colles erant paene montes quod 
tam alti erant. Montes, tamen, nón appellabantur; colles ap- 
pellábantur. Pars hàrum urbium neque moenia neque vàlla 
neque portas habebat quod collis est locus idoneus urbi et 
collis ipse urbem validam facit. Aliae urbes tamen moenia 
habebant et semper vigiles ex moenibus prospectabant quod 
multos hostes habébant et exercitüs hostium semper ex-. 
specetábant. Longe agmen hostium vidéri poterat si iter ad 
urbem faci&bat. Deinde milites exeitübantur et eum virtüte 
pugnàre paràti erant. Milites, quod tam saepe superàverunt, 
deum ipsum sé iuvàre putáverunt. 

S hostes erant fortes et virtütem magnam habébant et 
fortiter impetum faciebant, tum Etrüsci ad socios nüntium 
mittebant et auxilium rogàbant. Post finem belli socios 
domum miserunt. Semper eis partem praedae dedérunt. 

Gentes quae temporibus antiquis in locis aliis habitabant 
erant novae Corneliae et fábulàs dé eis laeta legit. 
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Olim post finem hiemis n&ámó nivem exspectàvit; erat, 
tamen, nix alta. Cornelia et alii pueri puellaeque erant laeti. 
Labore facto, discipuli sé in duàs partes divisérunt. Pars 
discipulorum ex nive castra in monte nivis aedificaverunt. 
Castra moenia valida habébant. Reliqui discipuli erant exer- 
eitus qui castra oppugnübat. Ünus puer hos discipulos düxit. 
Eum imperátorem appellàverunt. Imperátor exercitum legio- 
nem suam appellavit. Proelium non erat in iniquo locó neque 
erant copiae iniquo animo. Milites qui erant in castris mag- 
nam copiam telorum sub moenibus posuérunt. Quae putàs 
téla fuisse? Imperator et legio eius tamen virtütem magnam 
ostendérunt. Ei qui erant in castris eandem virtütem osten- 
derunt. Imper&tor moenia quae erant ante castra nOn esse 
idonea ad oppugnandum constituit, nam erant tam valida. 
Ulteriora moenia nón erant tam valida, itaque ad ea moenia 
eópiàs suás düxit. Subito nübes telorum ad eós iaeiebantur! 

*Nos circiter mille nova tela faciémus et moenia ipsa de- 
lébimus," inquit imperator. *Eos hostes vincemus." 

Deinde legio impigra àeriter impetum fecit et mox per 
moenia ipsa cucurrerunt et alios milités in fugam dederunt. 
lla legio igitur in proelio vicit. In hoc proelio erat nülla 
praeda, nüllus miles vulnerátus est, nüllus hostis necatus est, 
à nüllo deo auxilium postulàverunt, sed post proelium laeti 
discipuli eum oculis splendidis domum ivérunt. 


38 


XXXII 


Cornélia domum ivit atque patri et m&tri dé legione et 
imperatore et castris nürràvit. In eó libro," inquit pater, 
"sunt multae fábulae de legionibus et imperatoribus et 
legatis qui sub imperatoribus imperant. Post cénam de eis- 
dem legere poteris." Laeta erat Cornelia, nam, quamquam 
puella erat, fábulàs quae erant d exercitibus amàüvit. 

Primó pictüram cuiusdam imper&toris qui coronam in 
eapite habuit repperit. Non erat imperator totius exercitus 
sed centurio appellatus est quod circiter centum milites düxit. 
Exercitus totus in multàs partes divisus est. In civitàüte 
Romàni hie centurio habitaverat et olim solus pro patrià 
pugnàverat. Pro castris processerat et militem hostium pri- 
mo graviter vulneráverat, deinde interfecerat. Némó tam 
magnam virtütem ostenderat. Ubi iterum ad castra ivit, 
comites eius laeti eum excépérunt. Imper&tor ipse poste& 
coronam in caput posuit quod hostem vicerat. Reliqui mili- 
tes clàmaverunt. Saepe sic temporibus antiquis miles ünus 
pro milibus militum pugnàávit. Proelium non erat in iniquó 
loco sed in loco idoneo erat, et, si miles vicit, totus exercitus 
S6 vicisse et hostés in fugam dedisse putàvit. 

Cornelia hane fabulam multum amàvit et, ubi librum in 
eundem locum ubi eum repperit posuit, ^Mox iterum," in- 
quit, "eandem f&ábulam legam quod multum eam amo." 
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Postero die iterum Cornelia librum quem amaàvit legebat. 
Hoe patri dixit: '"'"Pietüram heri vidi quam iterum vidére 
volo. Quidam vir in equo erat. Equus celeriter currebat. 
Splendida arma vir gerebat et longam hastam ferebat. Non 
difficile erat vidére virum fortem esse. Quis erat vir?" 

Pater respondit: "Erat quidam vir qui latrones expulit. 
Olim multi et saevi latrones per viàs Italiae errábant. Ei qui 
rüri habitábant semper timebant. Semper tecta à latronibus 
oppugnabantur et praeda eapta est. Nemo audebat se de- 
fendere. Si viri tecta sua defenderunt, latrones saepe viros 
interfecerunt et tecta deleverunt, deinde discessérunt. Hi 
latronés copiàs suas exercitum appellàvérunt et imperatorem 
. et legatos et centuriones habuérunt. Saepe centum viri in 
üno loco habitàverunt, deinde pauci ex eó loco ad praedam 
capiendam processerunt. Si graviter vulnerati sunt aut vieti 
sunt, reliqui comites eos exceperunt, deinde multi latronés 
eundem locum oppugnàbant. Civitàs ipsa eos inimicos esse 
sensit sed némo eos vincere potuit; pugnaverunt enim, deinde 
ad montés eucurrérunt. Tandem hie vir eós bonis consiliis 
vicit. Quod hoe fécit, corona ei & civibus data est. Habetne 
eorónam in pictüra?" 

*Minimé," inquit Cornelia, *sed corónam habere maxime 
debet. Magnam virtütem habuit et bonum consilium cépit." 
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Olim diés erat clàrus et in eaeló erat lüx splendida. Tum 
Cornelia ad flümen parvum quod erat prope domum proces- 
sit. Ibi in gràmine in ripà iacebat atque caelum et arbores et 
flores spectabat atque sonitum flüminis audiebat atque avés 
quae in arboribus sedebant audiebat. Etiam ad flümen ivit 
et pedés in aquam posuit et laeta aquam in pedibus sensit. 
Deinde coronam ex floribus fecit. Posteà in gràmine iacebat. 
Primo in gr&mine iacebat ubi lüx erat splendida. Mox ubi 
arborés umbram fécérunt, ibi iacebat quod erat paene aestàs. 
Ut sie in umbr& arborum iacébat somnus oculos eius paene 
superávit, tanta erat pàx et quies loci. Deinde subito clà- 
morem audivit! Per gr&mina et florés veniebant pueri et puel- 
lae qui eiusdem scholae discipuli fuerunt et comites Cornéliae 
fuerunt. M 

"Vent, Cornélia," inquiunt. "Latronés saevi sumus. Hoc 
non est flümen parvum; est mare magnum. Prope mare 
eastra müniémus quae némo oppugnübit quod ea bene de- 
fendémus. Pauci ad castra nostra venire audebunt. Si hostes 
venient, eos ex his locis expellemus. Si non celeriter discédent, 
eos graviter vulnerábimus. Ego sum centurio et hastam lon- 
gam fero. Spectü hastam meam. Difficile erit nós vincere 
si nos bellum gerémus. Nos enim &criter pugnabimus et nos 
defendémus." 

Cornelia hoc facere voluit. Cum discipulis igitur ad ripam 

flüminis processit et ibi castra posuerunt. 
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Ubi Cornelia et pueri puellaeque prope flümen quod illi 
mare appellaverunt eastra münivérunt, per gràmina venerunt 
duo alii pueri qui domi nón fuerant eum alii processerunt. In 
umbris manébant et pedés in gràmine alto nüllum sonitum 
fecerunt. Ubi propius venérunt et alios audire potuérunt, in 
gràmen sé léecerunt et ibi iaecuérunt et omnia audiverunt. 
Felieés erant quod nune omnia intellexérunt. Ipsi aliquid 
facere constituerunt. Subitó ad castra ivérunt. Tum puer al- 
tior hoc dixit: *Salvete. Latronés estis. Nos sumus magis- 
traàtüs rel püblieae. Ego sum consul; hie est quaestor. Offi- 
cium meum semper fació; neque officium umquam neglego. 
Imperium summum habeo. Vos—vós qui pecüniam et res 
bonàs petitis et virós vulneráre et necáre vultis—civitàs esse 
latrones malos scit. Semper civitàs vós premere vult sed diffi- 
cile est vos reperire. Nisi nune nobiseum venire constituetis, 
hiec quaestor sine mor&à exercitum meum vocàbit atque vos 
omnes premémus. Quis vos regit? Ubi est centurio vester?" 

Latronés bene seivérunt exercitum esse nüllum, et consu- 
lem néminem regere et duos pueros esse solos. Tanta fabula 
tamen erat gràta et pueros fábulamque amaverunt. Itaque 
responderunt: "Si vos civitàtem vestram relinquéetis et eritis 
latronés nobiscum, consulem et quaestorem nostrum facie- 
mus. Nisi hoec facietis, vos in mare sine morà coniciémus. 
Altus erit somnus vester si vos petémus. Nos ips! officium 
nostrum videmus." 

Ut centurio latronum hoc dixit, duo pueri pácem facere 
constituerunt et poste& omnés erant latrones. 
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Olim ad casam Cornéliae-vénit femina quam Cornélia quae 
erat in hortó nón cognovit. Mater erat intrà casam. Ad 
iànuam vénit mter Cornéliae. Màter et fémina, altera al- 
teram spectavit. Deinde laeta erat màter. Cognovit fémi- 
nam amicam quam puella parva ecognóverat. Mater autem 
Corneliam petivit et Cornélia sé felicem putàvit quod audie- 
bat màtrem et amicam nàrràre dé temporibus ubi puellae 
parvae septem annorum fuerunt. 

Postero die duae feminae et Corn&lia per viam ambulabant. 
"Olim," inquit amrea mátris, 'hic sub ponte castellum 
münivimus atque summà cum salüte per totam aestatem per 
diem in castello manebamus. Nocte domum ivimus. Nostrás 
cópiàs divisimus. Altera pars erat milites rei püblieae, altera 
pars erat hostés. Quidam ex militibus rei püblicae erant ex- 
plor&tores, alii erant magistratüs et milites qui in castello 
mànseérunt. Per diem utraque pars erat in agris et in castello. 
Nocte utraque pars domum ivit." 

*Habuistisne. consules et quaestores et alios magistrátüs 
rel püblieae qur imperium habuérunt et aliós réxerunt?" 
rog&vit Cornelia. I | 

* Minime," inquit femina, "nam tum dé Romaànis nón scivi- 
mus. Sed explor&tores nostri in gràmine latuérunt et dé nu- 
meris hostium didieérunt, deinde nüntiós ad aliós portàve- . 
runt. Itaque semper hostés repellere poteràmus. Neque enim 
magistratüs nostri officium umquam neglegébant. Nisi mag- 
- lstrátus officium facit nón est bonus. Si hostes venire scivi- 
mus, facile eos premere potuimus, quod eastellum erat in 
loco idóneo." 

Magna erat laetitia Cornéliae per diés quós femina mànsit. 
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Hodié caelum nón erat clàrum et Cornelia intrá casam 
manébat et legebat. Fabulam legebat dé temporibus anti- 
quis quando res pübliea erat nova et nülli magistrátüs im- 
perium tenuérunt nisi ei validi et fortes et felices. Exercitus 


rei püblieae cum hostibus pugn&bat et numerus hostium erat 
magnus. Parvus exercitus rel püblieae intr& castellum mané- 
bat et hostes repellere non poterat. Hostes Americanos 
premébant. Nüntiós autem Americani mittere nón poterant 
quod explór&tórés hostium latebant qui nüntios petebant. Si 
nüntius missus est, statim captus est. 

*Nüllo modo milités rei püblieae victoriam spérübant," légit 
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Cornslia. *Nülló modo salütem sperabant. Nüllo modo explo- 
rütor tráns pontem irünsire poterat et nüntium ad comites 
ferre. Dei his militibus vietóriam sinere non videbantur. Nisi 
dei vietóriam sinunt, militibus est nülla victoria. Nihil hi 
milités spéràábant. At imperator erat sapiens et fortis. Milites 
suos fortés esse cognovit. Magnà& vóce septem milites ad se vo- 
eávit et cónsilium monstrüvit. Vigilés ex moenibus prospec- 
tüverant et locum ubi nüntius trünsire poterat viderant. At 
nihil erat difficilius quam ad hune loeum pervenire. 

*'Duo milites erant in exercitü qui loca bene cognoverant. 
Uterque erat fortis, uterque erat sapiens, uterque erat felix, 
uterque nunc rem felicem futüram esse spéràbat. Difficile 
erat ünum legere. Tandem alter léctus est, alter in castello 
màánsit. Omnes milites hune perventürum esse spérübant. 
Multi ex moenibus próspectábant. Nox tamen erat obscüra 
et nihil vidérunt. Quanta erat cüra omnium militum, ut 
comes ex castello ivit, sine sonitü in flümen se jecit, sine 
sonitü per aquam ivit. Magna erat vis flüminis, sed magna 
erat vis militis: Magnà vi prócessit et mox ad locum tütum 
pervénit. Ibi ex flümine tvit et nüntàum ad alios comités tulit. 
Hi comités milites miserunt et mox magni vi in hostes à tergo 
impetum fécerunt. Quanta erat laetitia militum qui in eas- 
tello mànsérunt quando comites viderunt! Quanta autem 
erat virtüs militis fortis et sapientis qui suis comitibus hoe 
modo salütem dederat!" 

Haec fübula Corneliae gráta erat. Diü secum putàübat. 
Tandem sécum hoc dixit: "Multi horum hostium nec&ti sunt. 
Multi tamen ex hoc loco cueurrérunt et exsules facti sunt. 
Etiam nune post multos annos minorés eórum in patrià nostrü 
' habitàre puto. Hodie nihil nisi boni etves sunt! Quanta est 
vis temporis quod amicos et finitimós ex hostibus facit!" 
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Cornélia légerat dé feminis nobilibus, sapientibus, potenti- 
bus, quae temporibus antiquis usque ad locum ubi Cornélia 
nune habitábat pervenerant atque ibi paene in silvis primis 
novàs domos eónstituerant. Paene exsulés hae feminae fue- 
rant. Vocem nüllam audiverunt nisi voces virórum suorum et 
lhberórum suórum. Diébus ilis numquam eonventum est 
quod aliud tectum longé ab alio aberat et magnus erat labor. 
Equis solis itinera facta sunt. Nülli pontes erant. Flümina 
equis trànsita sunt. Ubique erant barbari. Si vir tergum ver- 
tit, telum coniciebàtur et vir oceidébatur. Deinde necesse 
erat féminam et liberós solos domum antiquam redire aut 
sola femina laborem totum facere coepit. Interdum barbari 
impetum magnià vi fecerunt ubi nemo in conspectü fuit atque 
omnes occidébantur. Salütem omnés sperábant sed pauci re- 
periebant. Sr barbari non vénérunt, saepe nülló modo co- 
piam satis magnam cibi femina reperire poterat. 

Quanti erant labores illorum dierum! Multae feminae ani- 
móüs magnos ostenderunt, at, heu, multis victoria sero venit. 
Defessae, nihil facere nisi moriri potuerunt. Fortüna nihil 
aliud eis sinebat. 

Duas fábulás Cornelia maximé amàábat. Altera erat de 
feminà forti quae cum barbaris pugnàvit atque tectum et 
liberos servavit ubi vir longe àfuit; altera erat de femina quae 
barbaros vulneràatos iüvit et eos amicos fecit. Utraque femina 
fortis erat et hàs Cornelia amavit. 
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Cornélia cum puero finitimó ad casam viri qui tempora 
antiqua cognoverat et qui in silvà prope agros patris Cor- 
neliae habitàbat pervenit. Multos annos vir solus in casá 
habitàverat et apud virum multa genera telorum erant. 
Nolite," inquit vir, haec sümere, puer et puella." Interea. 
tela in méns& disponere coepit. Quando multa in ménsàá in 
conspectü posita erant, vir de eis nàrrare coepit. 

"Hae sagittà barbarus saevus feminam nobilem occidit. 
Altera sagitta in corpore viri qui feminam suam servàre vo- 
luit reperta est. Tràns locum apertum ad féminam transibat 
cum barbarus hane sagittam misit. Eis diebus barbari magna 
vi impetüs faciebant et multos occiderunt. Si barbarus clà- 
màre coepit, reliqui barbari celeriter conveniebant." 

Deinde ad magnam secürim successit. Hac secüri pater 
meus ipse primam arborem quae in hàe silvà à viro qui non 
erat barbarus caesa est cecidit." 

Deinde gladium antiquum et fràctum sümpsit. '^Hoc 
gladió máter patris mei per totam noctem usque ad diem 
vigiliam egit. Vir eius longé ad oppidum processerat neque 
redierat. Fémina barbaros timuit. Itaque ibi sedebat per tó- 
tam noctem paràta barbaros pellere. Séro vir rediit. Fortem 
féminam multum laudàvit.' In manü vir gladium vertit, 
eum amaàre visus est. 

Tela omnia sümpsit et ad loca restituit. Paene perterrita 
Cornelia virum reliquit quod haec esse partem temporum 
antiquorum sensit. 
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XL 


Apud viros antiquos equites magnó honore habebantur. 
(Notàte bene, discipuli: eques nón est equus; non est bestia; 
est vir! Equites domo exivérunt et per tótum régnum, etiam 
per omnes terras Ivérunt ubi eos qui iniürias tulerant petive- 
runt. Quando eques pervénit, ei qui iniüriam ferebant aut 
fügerunt aut id quod iniüri& cepérunt restituerunt. Si mali 
hàs rés restituere nolebant, eques secürim sümpsit et im- 
petum fécit. Eques numquam sé recépit. Àut malum secüri 
cecidit aut malum pepulit aut eques ipse caesus est. Nisi & 
multis et malis viris eireumventus est, eques numquam oeci- 
sus est, sed victoriam reportabat. 

Fàabulàs eius generis dé equitibus Cornelia saepe legebat et 
multum amàbat. In quádam f&bulà hoc legit: "Per ignem, 
per gladios, per aquam ht equites tüti ibant." Hoc non intel- 
lexit Cornelia quod equites sunt hominés atque ignes et gla- 
dios iniüriam ferre sciebat. | 

In alià fabulà saepe dé equite qui album insigne in galea 
gerebat legebat Cornelia. Haec fabula ita incépit: "Utrum 
est melius st homó pàcem vult, bonus gladius an bona vita?" 
Hie eques nüllos vigiles disposuit, nocte erant nüllae vigiliae, 
milites aliis militibus ad vigilias numquam successerunt, 
pontés nón fregerunt, quod hie eques nón erat eques Romànus, 
Erat eques Gallicus qui erat rex et régnum magnum regebat. 
Ubi regere coepit, multi et nobilés equites convenerunt. Ad 
suás domós numquam rediérunt sed semper eum hoe rége 
mànserunt. Eum summó honore habebant. Si insigne album 
viderunt, ad eum locum ibant et numquam sé recipiebant. 
Intereà mali viri fugiebant et boni rés meliores sperare coepe- 
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runt. SI hie eques pugnàbat, victoriam reportábat, sed nón 
saepe pugnábat. Pacem hostes volebant quod eques erat for- 
tis et sapiens et nobilis. Multum eum timébant. (Utrum est 
melius, si homo pácem vult, bonus gladius an bona vita?" 


SUGGESTIVE QUESTIONS ON EACH CHAPTER 


i 
. Quis est haec puella? 
. Qualis puella est Cornelia? 
. Quis est haec femina? 
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Ii 
. Quis est haec femina? 
. Qualis est màter Corneliae? 
. Quis est puella alta? 
. Quis est, hie puer? 
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TII 
. Quid est patria Corneliae? 
. Amatne haec femina Americam? 
. Qualis terra est America? 
. Quales sunt viae Ámericae? 
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IV 
. Quis est hic? 
. Ubi habitat agricola? 
.. Quid facit agricola? 
. Quid facit frater Corneliae? 
. Quid faeit Cornelia? 
. Quid facit müter? 
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V 
. Quid nunc facit agricola? 

. Quid faciunt, Cornelia et fráter? 
. Cür seribit agricola? 

. Quo tempore scribit nauta? 

. Qui pecüniam non habent? 
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]. Quis Cornéliae donum dat? 

2. Cur? 

3. Qualem pecüniam nauta Corneliae dat? 
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. Quid facit agricola ubi Cornelia pecüniam nautae ostendit? 
. Quid Cornélia facere cupit? 


VII 


. Qualis est easa agricolae? 

. Quid facit Cornélia? 

. Quid faciunt agricola et nauta? 

. Ubi Cornélia nautae cenam dat, quid facit nauta? 
. Quid ostendit nauta? 

. Cür multi poétae pecüniam dant? 


VIII 


. Ubi nune est Cornelia? 

. Quàles sunt fenestrae? 

. Quális est magistra? 

. Quid facit Cornslia in schola? 
. Quàlis est Cornelia? 

. Qualis est schola Corneliae? 


IX 


. Qualis nune est Cornélia? 
. Quem exspectat? 

. Quid est tempus? 

. Quid videt Cornelia? 

. Quid facit pater? 


. Quàlis est medicus? 
. Quid facit medicus? 


Cür Corn&lia in eas& laborat? 
Quales heri erant pater et mater Corneliae? 


. Quid nune facit Cornelia? 
. Quid facit fráter Corneliae? 
. Cur? 


; XI 
Cür hodi& medieus Cornéliae medieinam dare eupit? 


. Quid quoque medicus Corneliae dat? 
. Aestáte ubi habitat medicus? 
. Quid medieó gratum est? 
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. Quid aestáte facit agricola? 
. Quó tempore *'Valé" dicit medicus? 


XII 


: Quo modoó sentit Cornelia hodie? 


Cür? 


. Quid facit mater? 

. Quid mox facit Cornelia? 

. Quid faciunt pueri et puellae? 
. Quid dicit màter Corneliae? 


XIII 


. Quo tempore filius agricolae ad oppidum it? 
. Quid ibi facit? 


Dé quibus sunt colloquia pueri et amicorum? 
Quid hieme faciunt equi agricolae? 


. Quot equos habet agricola? 
. Quid vesperi facit filius agricolae? 
. Quid tum faciunt pater et màter et Cornelia et fráter? 


XIV 


. Quis est Püblius? 

. Aestáte quid facit Püblius? 
. Hieme quid facit Püblius? 
. Quó modo sentit? 

. Quid est cónsilium Pübli? : 
. Quid domi facit Püblius? 


XV 


. Pietüram fac et ostende ea quae in fabulà sunt. 
. Ubi habitat alius filius agricolae? 

. Quae tela et arma habet? 

. Quale est nomen nilitis? 

. Quid interdum facit miles? 


XVI 


. Quid faciunt Cornélia et pater hodie? 
. Quae sunt nómina equorum? 
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. Quid prope oppidum fit? 
. Quid dieit pater? 
. Quid in earró dieit Cornélia? 


XVII 


. Quis ad iànuam Corneliae venit? 
. Cür hie est? 

. Ád quem loeum it? 

. Cür pater virum nón amat? 

. Quid postero die finitimus dicit? 


XVIII 


. Quid màne facit Cornelia? 

. Quid heri vesperi factum est? 

. Quid numquam iterum miles faciet? 
. Quid faciunt duae puellae? 


Quid dicit magistra? 
XIX 


. Cür Cornelia prope flümen manebat? 


Quis videtur? 


. Quid faeit vir? 

. Quid faeit Cornelia? 
. Cür erat vir ir&tus? 

.. Quid dieit magistra? 


XX 


. Cür Cornelia saltàvit et elamavit? 

. Quis erat avuneulus Corneliae? 

. Cür hostés semper superávit? 

. Quid vidit avunculus ubi ex casàá ivit? 
. Quid feeit? 


XXI 


. Quid postero die faciebant Cornelia et avunculus? 
. Dé quibus avunculus fabulam nàrr&vit? 

. Quales erant? 

. Quid faei&bant? 
. Quid faciebant ei qui in eis loeis habitábant? 
. Quid fecerunt milites avunculi Corneliae? 
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XXII 


. Quid interdum faciébat Cornalia? 


Cür? 


. Quid ólim pueri puellaeque cupiébant? 

. Quid faci&bant? (Omnia nàrrà.) 

. Quid dixit Cornélia ubi fémina domum venit? 
. Quid dixérunt pueri et puellae? 


XXIII 


. Quale est bellum barbarorum? 


Cür? 


. Quid dux imperàvit ubi avunculus novus miles fuit? 
. Quo modó sentiebat avunculus? 

. Quid factum est? (Omnia nàrrà.) 

. Cür avunculus non timidus erat ubi postea dux ad barbaros misit? 


XXIV 


. Quo tempore avunculus amicum visitàyit? 
. Qualis erat amicus? 


Ubi habitavit? 


. Narrà dé vità servorum. 
. Quid ólim audivit avunculus? 
. Quid cràs avunculum facere necesse erit? 


XXV 


. Ubi habitavit novus puer? 

. Quid ibi fecit? 

. Ivitne ad scholam? 

. Quo modó nà&vis facta est? 

. Quae erant nomina nàviculàrum? 
. Cür puer dixit sé régem esse? 


XXVI 


. Quid dixit pater Corneliae ubi Cornelia n&ves videre cupiebat? 
. Quo tempore mter Corneliam excitavit? 

. Quae prope viam viderunt? 

. Quid fié&bat ut edebant? 

. Quid dixit Cornelia ubi silvam reliquérunt? 
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XXVIH 


. D& quà pater Corneliae narrabat? 

. Quó modo nàvis amicis et hostibus nóta est? 
. Quod signum pater Corneliae viderat? 

. Quid fiebat si nautae nàvem expugn&verunt? 
. Quid dixit Cornélia? 


XXVIII 


. Quae in portü Cornélia vidit? 
. Qualem virum Cornélia vidit? 
. Quid in tergó vir habuit? 

. Nàrr& fabulam dé vità viri. 


XXIX 


. Ad quem locum pater Corneliae 1vit? 

. Nàrr& dé impetü barbarorum. 

. Cür auxilium & portü nón missum est? 
. Quo modo & castris ivérunt? 

. Quid factum est? 


XXX 
Cür hodie Cornélia fábulas legit? 


. Cür multae urb&s neque moenia neque vàlla neque portas habébant? 
. Quid longe vidéri poterat? 

. Si milites saepe super&verunt, quid putivánint? 

. Sr auxilium & finitimis datum est, quid post bellum Etrüsci fecérunt? 


XXXI 


. Quae putàs téla fuisse? 


XXXII 


. Quid pater Corneliae dixit? 

. Cür centurio sic appellàtur? 

. Quo modo hic eenturió coronam accepit? 

. Quid fiébat, si ünus miles pugnà&vit et superávit? 
. Quid Cornélia tandem fecit? 


XXXIII 


. Quid Cornelia patri dixit? 
. Quae latrónés olini faciebant? 
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. Cür hic vir latrones vicit? 
. Quid erat praemium viri? 


XXXIV 


. Quae olim fecit Cornelia? 

. Ubi in gràmine iacebat? 

. Quod consilium discipuli eépérunt? 
. Quid tandem fécit Cornelia? 


XXXV 


. Cür hi duo pueri eum reliquis non venerant? 
. Quo modó omnia intellexérunt? 

. Quid dixit altior puer? 

. Quid latrones scivérunt? 

. Quid responderunt? 

. Quid factum est? 


XXXVI 


. Quis ad easam Corneliae venit? 

. Cür Cornelia se felicem putavit? 

. Quid olim sub ponte factum est? 

. Cür eóonsulés et quaestores et aliós magistrütüs rei püblicae nón 


habuerunt? 


. Cür erat facile hostes premere? 


XXXVII 


. In quàli loco erat exercitus rei püblicae? 


Quo modo sentiebant milites? 


. Quid erat consilium imperatoris? 

. Quid fécit miles? 

. Quid fécérunt comites horum militum? 
. Ubi nune sunt filii hórum hostium? 


XXXVIII 


. Quilés erant féminae temporum antiquorum? 
. Quàlis erat vita hàrum féminàrum? (Multa nàrr&.) 
. Nàrr& fabulam dé utràque feminà quam Cornelia maximé amàbat. 
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. Quae habuit vir in casá su? 

. Quid dé sagittis narrávit? 

. Quis secürim habuerat? 

. Cür vir gladium amavit? 

. Cür erat Cornelia paene perterrita? 


XL 


. Quid temporibus antiquis equites faciébant? 

. Quam diü pugnábat eques? 

. Nàrrà dé vità equitis qui insigne album in galeà gerebat. 
. Quid Cornélia memoria maxime tenébat? 
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LESSON VOCABULARIES 


(Roman numerals denote classes of words as explained 
in Author's Foreword) 


LESSON I ' 

I et quális 
hic quoque 
sum . valeo 

IL /DSERUS VI fémina 
non | | 

III altus VII discipula 
discipulus 

IV bonus sagte 
S magistra 

V puer , . puella 
pulcher salvé 
LESSON II 

I (hi9 V fràter 

III meus mater 
Soror 

nune 
sed VI amo 
tuus filia 

IV ita filius 
-ne 

LESSON III 
TII longus VII America 
lerra y (Australia) 

IV. fortüna Britannia 
novus (Cuba) i 
patria (Hibernia) 
via Italia 

(Sicilia) 

V antiquus 
fáma 
Insula 
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I 
III 


IV 


TII 


VI 


II 
TII 
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LESSON IV 
in VI 
CAUSA 
habeo 
quis 
quod VII 
ubi ) 


ager 
intellego 
laetus 
paro 


LESSON V 

multus 

video 

vir . 

(bene) 

vita 

amicus 

Saepe 

semper 


VH 


aqua 
habitó 
interdum 


LESSON VI 
ego V 


do VI 


VII 


cupió 
eür 
laboro 
porto 


agricola 
Casa 
eéna 
epistula 
schola 


laudó 
nauta 
pecünia 
periculosus 
poeta 
Scribo 


Americanus 
Britannus 
(Hibernus) 
(Hispanus) 
ineola . 
(Italus) 


dónum 
gràtia 
ostendó 
legó 
monstro 
nárro 
specto 


fabula 
pietüra 


IH 


III 


II 


cum 
silva 
aperió 
clárus 
ibi 
cárus 
elaudo 


ad 
noster 


exspectó 


nox 
(noctü) 


solus 


miser 


cum 
stó 
hodié 
vesper 


dicó 
oppidum 


tego 
(té&ctum) 


CORNELIA 


LESSON VII 


VII 


LESSON VIII 


VI 


VII 


LESSON IX 


VI 


VII 


LESSON X 


VII 


LESSON XI 


V 


ceüro 
gratus 
iánua 


ambulo 
benignus 
fenestra 
TOSA 


disco 
lingua 
properó 


Latinus 


aeger 
lüna 
obscürus 
Stella 
tardus 


medicus 


heri 
impiger 
medicina 


diü 
maneo 
praemium 
respondeo 
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II 


III 


IV 


III 


IV 
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aestàs VII salto 
validus iabern&culum 
LESSON XII 
sui V malus 
ünus VI hora 
dom laerimo 
- M maestus 
EA mox 
post 
voco 
LESSON XIII 
qui VI albus 
alius colloquium 
nüllus edó 
tum fos. 

At quies 
BUD quot 
capio 
duo VII hortus 
equus lilium 
periculum stabulum 
frümentum 
hiems 
timeo 

LESSON XIV 
à, ab V dux 
EA inquam 
bellum. ur 
castra pus 
eonsilium Vl defessus 
miles galea 

- gladius 
(tego) pilum 
telum scütum 

VII Romànus 


II 


I 


II 


IH 


fació 
primus 


medius 
nomen 


caput 
dexter 
numquam 
tertius 
tres 


omnis 
rés 
ante 
loeus 
manus 
per 
venió 
aliquis 
fortis 
(fortiter) 
(prope 


cópia 
dies 

Si 

socius 
auxilium 
(fortis) 
(par&tus) 


debeó 
finitimus 
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LESSON XV 
VI 


VII 


LESSON XVI 
V 


VI 


VII 


LESSON XVII 


VII 
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iaculum 
mensa 
niger 
quattuor 
sagitta 
Secundus 
Sinister 


animal 
sagittarius 


tueor 
(tütus) 


aedificium 
arcus 
carrus 
eurro 
invitó 
subitó 
irüns 


màne 


iterum 
morior 
posterus 
Satis 


moneo 
necesse 
rogo 


eras 


IH 


IV 


III 


hostis 
ille 
neque 
pro 
quam 
aceipió 
oculus 
putó 
sine 


-que 


inter 
jubeo 


cireum 
flümen 
propter 


absum 
&cer 
(&criter) 
oceupo 
postulo 


is 
populus 
tamen 


supero 
(videor) 
armo 
(armatus) 
audeo 
itaque 
undique 
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VIT 


LESSON XVIII 


V 
VI 


LESSON XIX 


Vi 


VII 


LESSON XX 


VI 


VII 


adsum 


caecus 
ecce 
neco 
paene 
posteà 
timidus 
vulnero 


visito 


clàmó 
désidero 
fluo 


. iaelo 


irátus 
mürus 
v&stoó 


Europa 
Gallia 
Gallus 
Rhénus 


iuvó 

olim 
oppugnó 
probo 
quamquam 
ruina 
avuneulus 
cireumspecto 
inimicus 
salüto 


HI 


III 


IH 


UI 


suus 


celer 
(celeriter) 
nam 


barbarus 
moveo 


(nox) 
tempus 
totus 
ceteri 


facilis 


animus 
mitto 
teneo 
vester 


fuga 
labor 
dürus 
impero 
memoria 


etiam 
homo. 
urbs 
rex 
elàmor 
conició 
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VI 


VII 


LESSON XXII 
QV 


VI 
VII 


LESSON XXIII 


VI 


VII 


LESSON XXIV 


VII 
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erro 
ineitó 
Servus 
bestia 
ferus 


pauci 
reperio 


dominus 
igitur 
páreo 


. Saevus 


statim 


lignum 


heu 
liber 
tergum 
InOra 
convocó 


anser 
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LESSON XXV 
UI aut VI aedifico 
nàvis angustus 
possum ripa 
relinquo soda 
ld VII nató 
ub nàvicula 
V saxum 
LESSON XXVI 
III iam VI appropinquó 
superus Arbof 
(summus) as 
IV eaelum cibus 
collis 
V lüx exeitó 
nátüra nübes 
| sileo 
LESSON XXVII 
IIl sic VI clo 
; Jaetitia 
IV proelium H 
i TAplo 
signum Poem 
V nóscó . VID ftra 
(notus) : 
i8 splendidus 
Sentio 
LESSON XXVIII 
I (hüc) VI insigne 
IV civis ds . 
cónstituó perterreó 
EcuE VII Gallicus 
portus ignüvus 
V deinde náüvigium 


tandem 


III 


II 


TII 


IV 


TUI 


excreitus 
finis 
pars 


agmen 
iter 
moenia 


deus 
ipse 
virtüs 
móns 


appello 


idem 
legio 
reliquus 
duco 
imperátor 
mille 
pónó 

sub 


eivitüs 
légo 


(l&gatus) 


gravis 
(graviter) 
interficio 


CORNELIA 


LESSON XXIX 
V 


VII 


LESSON XXX 
VI 


VII 


LESSON XXXI 
Y 


VI 


VII 


LESSON XXXII 
V 


VI 
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impetus 
nüntius 
porta 
vallum 


prospeeto 


vigil 


idoneus 
praeda 
ulterior 


Etrüscus 
Roma 


eirciter 
nemo 
vineó 
divido 
nix 


iniquus 


centum 
comes 
quidam 


centurió 
coróna 
excipio 
liber 
próeedo 
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IH 


IV 


III 


IV 


fero 


. gero 


volo 
(maxim&) 
enim. 
(gravis) 


atque 
ut 


tantus 
mare 
münio 
pàx 


imperium 
petà 
püblicus 


cónsul 
nisi 


premo 


alter 
annus 
autem 
cognoseó 
numerus 
salüs 


uterque 
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LESSON XXXIII 
V 


VI 


LESSON XXXIV 


VI 


VII 


LESSON XXXV 
VI 


LESSON XXXVI 
VI 


defendo 
disc&dóo 


diffieilis 
expelló 
hasta 
latro 


pés 
somnus 
umbra 


laceó 
sonitus 


grámen 


felix 
magistratus 
neglego 
officium 
quaestor 
rego 
umquam 


eastellum 
explorator 
intrà 
lateo 

póns 
repelló 
septem 


HI 
IV 


«1 


modus 
at 

nihil 
quantus 
tránseo 
vis 

vox 


coept 
convenió 


verto 


conspectus 
nóbilis 


apud 


.genus 


intereà 
pelló 


caedó 
dispono 


eques 
honor 
ignis 
recipio 
régnum 
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LESSON XXXVII 


LESSON XXXVIII 


V 


LESSON XXXIX 


LESSON XL 
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pervenió 
speró 
victoria 
exsuf 
quando 
sapiens 
sinó 


oceidó 
redeo 
serus 
usque 


frango 
noló 
restituo 
Seeürls 
suecédóo 
sümo 


vigilia 


an 
incipió 
iniüria 
cireumvenió 
exeo 

fugió 

uter 


LATIN-ENGLISH VOCABULARY 


(For adjectives and some pronouns the forms of the three genders are indi- 
cated; for nouns and personal pronouns, the forms of the nominative and geni- 
tive eases; for verbs, the principal parts. For other words the part of speech is 


named.) 


A 


à prep. away from, by, variant of ab 

ab prep. away from, by 

absum, abesse, áfui, áfutürus be away 

accipio, accipere, accépi, acceptum 
receive 

ácer, àcris, àcre keen, sharp 

acriter adv. keenly, sharply 

ad prep. to, toward 

adsum, adesse, adfui, adfutürus be 
present 

aedificium, aedifici n. building 

aedifico, -àre, -ávi, -átum build 

aeger, aegra, aegrum sick 

aestás, aestatis f. summer 

ager, agri m. field 

agmen, agminis n. line of march 

agó, agere, egi, áctum drive; do; say; 
spend (time) 

agricola, -ae n. farmer 

albus, -a, -um white 

aliquis, aliquid someone, something 

alius, alia, aliud another, other — 

alter, altera, alterum the other (of 
two);alter....altertheone.... 
the other 

altus, -a, -um high, deep 

ambulo, -àre,.-àvi, -àtum walk 

America, -ae f. Àmerica 

Americánus, -a, -um Ámerican 

Americànus, -i m. an Ámerican 

amicus, -i 7m. friend 

amó, amáre, amàvi, amatum love 

an conj. or? 


angustus, -a, -um narrow 

animal, animàlis n. animal 

animus, -i zn. mind 

annus, -i m. year 

ánser, anseris m. goose 

ante prep. before, in front of 

antiquus, antiqua, antüquum ancient 

aperió, aperire, aperui, apertum open 

appello, -àre, -àvi, -àtum call 

appropinquó, -àáre, -àvi, -atum ap- 
proach 

apud prep. among; at the house of 

aqua, -ae f. water 

arbor, arboris f. tree 

arcus, -üs m. bow 

arma, armórum 7. pl. arms 

armátus, -a, -um armed 

at conj. but 

atque conj. and 

audeo, audére, ausus sum dare 

audio, -ire, -1vi, -itum hear 

aut conj. or; aut... .aut either.... 
or 

autem conj. moreover 

auxilium, -i n. aid, help 

avis, avis f. bird 

avunculus, -i m. uncle (maternal) 


B 


barbarus, -i m. a barbarian 
bellum, -i n. war 

bene adv. well 

benignus, -a, -um kind 
bestia, -ae f. beast 
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bonus, -a, -um good 

Britannia, -ae f. Great Britain 
Britannicus, -a, -um English 
Britannus, -1 0. an Englishman 


C 


caecus, -a, -um blind 

caedó, -ere, cecidi, caesum cut, kill 

caelum, -i "n. sky 

capio, capere, cepi, captum take 

caput, capitis n. head 

carrus, -i 7. wagon, cart 

cárus, -a, -um dear 

casa, -ae f. cottage 

"castellum, -i n. fort 

castra, castrórum n. pl. camp 

causa, -ae f. cause, reason 

celer, celeris, celere swift 

celeriter adv. swiftly, quickly 

celo, -áre, -àvi, -àtum conceal 

cena, -ae f. dinner 

centum a hundred 

centurió, centurionis m. centurion 

céteri, -ae, -a the rest of 

cibus, -i m. food 

circiter adv. about 

circum prep. around 

circumspectó, -àre, -àvi, -àtum look 
around 

circumvenio, -ire, -véni, -ventum 
come around, surround 

civis, civis m. citizen, fellow-citizen 

civitàs, civitàtis f. state — ^ 

clàmó, -àre, -àvi, -àtum shout 

clàmor, clàmoris m. shout 

clàrus, -a, -um clear, famous 

claudo, -ere, clausi, clausum close 

coepi, coepisse, coeptum began 

cognóscó, -ere, cognovi, cognitum be- 
come acquainted with, learn 

collis, collis m. hill 

colloquium, colloqui n. conversation 


comes, comitis ?». comrade, compan- 
ion 


coniclo, conicere, coniécl, coniectum 
hurl 

consilium, consili n. plan, advice 

conspectus, -üs m. view, sight 

cónstituo, -ere, constitui, constitütum 
decide, establish 

cónsul, cónsulis m. consul 


convenio, -ire, convéni, conventum 
come together, meet 

convoco, -àre, -àvl, -àtum call to- 

' gether 

copia, -ae f. supply; pl. troops 

coróna, -ae f. wreath 

corpus, corporis n. body 

crás adv. tomorrow 

cum conj. when 

cum prep. with 

cupió, cupere, cupivi, cupitum desire 

cür ad». why? - 

cüró, -üre, -àvi, -àtum take care of, 
care for 

CUrrO, currere, cucurtri, cursum run 


D 


dé prep. down from, concerning 

débeo, debere, débui, débitum owe, 
ought 

défendo, -ere, défendi, défénsum de- 
fend 

défessus, -a, -um tired 

deinde ad». then, next 

deleó, -ére, -evi, -etum destroy 

désidero, -áre, -avi, -àtum long for, 
desire greatly 

deus, -i m. god 

dexter, dextra, dextrum right 

dico, dicere, dixi, dictum say 

diés, diéi m. day 


. difficilis, -e difficult 


discédo, -ere, discessi, discessum go 
away, depart 

discipula, -ae f. pupil (girl) 

discipulus, -i m. pupil (boy) 

discó, discere, didici learn 
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dispónó, -ere, disposui, dispositum 
place at intervals 

diü adv. for a long time 

divido, -ere , divisi, divisum divide 

do, dare, dedi, datum give 

dominus, -i m. master 

domus, -üs f. home, house 

dónum, -i n. gift 

dormio, -ire, -ivi, -itum sleep 

düco, -ere, düxi, ductum lead 

duo, duae, duo two 

dürus, -a, -um hard 

dux, ducis m. leader 


E 


& prep. out from, variant of ex 

ecce interj. behold! 

edó, ésse, edi, esum eat 

ego, mei I 

enim conj. for 

eó, ire, ii or Ivi, itum go 

epistula, -ae f. letter 

eques, equitis 7t. horseman, knight 

equus, equi 7. horse 

erro, -üre, -àvi, -àtam wander 

et conj. and 

etiam ad». even, also 

Etrüscus, -172n. an Etruscan 

Európa,-aef. Europe 

ex prep. out from 

excipio, -ere, excépi, exceptum take 
out, take up, relieve, receive 

excitó, -áre, -avi, -àtum rouse 

exeó, -ire, -ii or -ivi, -itum go out 

exercitus, üs m. army 

epe, -ere, expuli, expulsum drive 
out - 


' explóràtor, explóràtóris m. scout 
expugnó, -áre, -àvi, -átum take by 
storm, capture 
exspectó, -áre, -ávi, -àtum wait for, 
, expect 
exsul, exsulis m. exile 


TX 
fabula, -ae f. story 
facilis, facile easy 
facio, facere, féci, factum make, do 
fama, -ae f. fame 
felix, félicis happy, lucky 
f&mina, -ae f. woman 
fenestra, -ae f. window 
fero, ferre, tuli, làtum bear 
ferus, -a, -um wild 
figüra, -ae f. form, shape 
filia, -ae f. daughter 
filius, fili 7. son 
finis, finis m. end; pl. territory 
finitimus, -a, -um neighboring 
finitimus, -i 71. à neighbor 
fio, fieri, factus sum be made, be done, 
happen, become 
flos, floris m. flower 
flümen, flüminis n. river 
fluo, fluere, flüxi flow 
fortis, forte brave, strong 
fortiter adv. bravely 
fortüna, -ae f. fortune 
frangó, frangere, frégi, fráctum break 
frater, frátris m. brother 
frümentum, -i n. grain 


: fuga, -ae f. flight 


fugio, -ere, fügi, fugitürus flee 


G 


galea, -ae f. helmet 

Gallia, -ae f. Gaul 

Gallicus, -a, -um Gallic 

Gallus, -1 m. a Gaul 

gens, gentis f. tribe 

genus, generis n. birth, origin, kind 

geró, -ere, gessi, gestum carry, man- 
age, wage (bellum) 

gladius, gladi m. sword 

gràmen, gráminis n. grass 

grátia, -ae f. thanks, gratitude 

grátus, -a, -um pleasing 
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gravis, grave heavy, earnest 
graviter adv. heavily, severely 


H 
habeó, habére, habui, habitum have 
habitó, -áre, -àvi, -àtum live 
hasta, -ae f. spear 
heri adv. yesterday 
heu inlerj. alas! 
hic adv. here 
hic, haec, hoc this 
hiems, hiemis f. winter 
hodie adv. today 
homó, hominis »1. man 
honor, honóris ». honor 
hóra, -ae f. hour 
hortus, -i m. garden 
hostis, hostis m. enemy 
hüc adv. to this place 


I 

iaceó, -ére, iacui lie 

iació, iacere, iéci, iactum throw 

iaculum, -1 n. javelin 

iam adv. now, already 

ianua, -ae f. door 

ibi adv. there 

idem, eadem, idem the same 

idoneus, -a, -um suitable 

igitur conj. therefore 

ignávus, -a, -um cowardly 

ignis, ignis 7. fire 

ille, illa, illud that 

imperàtor, imperátoris m. general, 
commander 

imperium, imperi 7. command, power, 
control 

imperó, -àre, -ávi, -àtaum command 

impetus, -üs m. attack, charge 

impiger, impigra, impigrum active, 
industrious 

in prep. in; into 

incipió, -ere, incépi, inceptum begin 

incito, -àre, -àvi, -àtum rouse, stir up 


incola, -ae m. an inhabitant 

inimicus, -a, -um unfriendly, hostile 

inimicus, -1 m. enemy 

iniquus, -a, -um uneven, unfair 

iniüria, -ae f. wrong 

inquam verb say 

insigne, insignis n. badge, decoration 

insula, -ae f. island 

intellego, intellegere, intelléxi, intel- 
léctum understand 

inter prep. between, among 

interdum adv. sometimes 

intereà adv. meanwhile 

interficio, -ere, interféci, interfectum 
kill 

intrà prep. within 

invito, -àre, -àvi, -àtum invite 

ipse, ipsa, ipsum himself, herself, it- 
Self 

irátus, -a, -um angry 

is, ea, id this; that; he, she, 1t 

ita adv. so 

itaque conj. therefore 

iter, itineris n. journey, march 

iterum adv. again 

jubeo, iubere, iussi, iussum order 

juvo, iuvàre, iüvi, iütum help, aid 

L 


labor, labóris m. labor, toil 

laboró, labóoráre, laboravi, labórátum 
work 

lacrimó, -àre, -àvi, -átum cry 

laetitia, -ae f. happiness 

laetus, -a, -um happy 

lateó, -&re, latui lie hid 

Latinus, -a, -üm Latin 

latro, latrónis m. robber 

latus, -a, -um wide 

laudo, -àre, -àvi, -àtum praise 

légatus, -À m. lieutenant, ambassador 

legio, legionis f. legion 

lego, legere, l&gi, léctum gather; catch 
(with eye orear); read  . 
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Iiber, libera, liberum íree 
"liber, libri m. book 

liberi, liberorum m. pl. children 
lignum, -i n. wood 

Iilium, lili 7. lily 

lingua, -ae f. tongue, language 
locus, -i m.; pl. loca, locorum n. place 
longé adv. far (away) 

longus, -a, -um long 

Iüna, -ae f. moon . 

lüx, lücis f. light 


M 


maestus, -a, -um sad 

magister, -tri 7. teacher (man) 

magistra, -ae f. teacher (woman) 

magistrátus, -üs m. publie office; pub- 
lie official , 

magnus, -a, -um great, large 

malus, -a, -um bad 

mane ad». early, in the morning 

maneo, anére, mànsi, mánsum stay, 
remain 

manus, -üs f. hand; band 

mare, maris n. sea 

máter, màtris f. mother 

maximé adv. especially 

medicina, -ae f. remedy, medicine 

medicus, -i &. physician 

medius, -a, -um middle, middle of 

memoria, -ae f. memory 

mensa, -ae f. table 

meus, -a, -um my, mine 

miles, militis m. soldier 

mille indeclinable a thousand; pl. mi- 
lia, milium 

minimé ad». by no means 

miser, misera, miserum miserable 

mittó, mittere, misi, missum send 

modus, -i m. manner, kind 

moenia, moenium n. pl. walls, fortifi- 
cations 

moneó, monére, 
warn, advise 


monui monitum 


móns, montis 7». mountain 
mónstró, -àre, -àvi, -àtum point out 
mora, -ae f. delay 


morior, mori or moriri, mortuus sum 
die 


moveo, movere, movi, motum move 
mox adv. soon 

multus, -a, -um much; pl. many 
münió, -ire, -ivi, -1itum fortify 
mürus, -i m. wall 


N 


nam conj. for 

nàrro, -àre, -àvi, -àtum relate, tell 

nató, -àre, -ávi, -àtum swim 

natüra, -ae f. nature 

nauta, -ae m. sailor 

návicula, -ae f. boat 

nàvigium, -1 n. boat 

nàvis, nàvis f. ship 

-ne, enclitic sign of question 

necesse necessary 

necó, -àre, -àvi, -àtum kill 

neglegó, -ere, neglexi, neglectum neg- 
lect 

némó, nàmini (dai.), néminem (acc.) 
m. no one 


neque conj. and . . . . not, nor; neque 
....Rnequeneither....nor 


niger, nigra, nigrum black 

nihil nothing 

nisi conj. if not, unless 

nix,nivis f. snow... 

nóbilis, -e well known, distinguished, 
noble 

noctü at night S 

nólo, nólle, nólui be unwilling 

nomen, nóminis n. name 

non adv. not 

nóscó, -ere, nóvi, nótum know 

noster, nostra, nostrum our, ours 

noto, -àre, -avi, -àtum mark, note, 
observe ; 

nótus, -a, -um known, famous 
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nOVUS, -3, -um new 

nox, noctis f. night 

nübés, nübis f. cloud 

nüllus, -a, -um no, none 
numerus, -i m. number 
numquam adv. never 

nunc adv. now 

nüntius, -i 0. messenger; message 


o 


obscürus, -a, -um dark, obscure 

occidó, -ere, occidi, occisum cut 
down, ki 

OCcCupó, -àáre, -àvi, -átum seize 

oculus, -i m. eye 

officium, -1 n. (work-doing), duty 


olim adv. at that time; once upon à 
time 


omnis, omne all, every 

oppidum, -i n. town 

oppugno, -àre, -àvi, -àtum attack 
órnó, -áre, -àvi, -àtum adorn 
ostendó, -ere, ostendi, ostentum show 


P 


paene adv. almost 

parátus, -a, -um prepared, ready 

pàáreó, -ére, pàrui obey ] 

paró, parare, paravi, paratum prepare 

pars, partis f. part 

parvus, -a, -um smal 

pater, patris 7. father 

patria, -ae f. fatherland 

pauci, -ae, -a few, a few 

páx, pàcis f. peace 

pecünia, -ae f. money 

pello, -ere, pepuli, pulsum drive 

per prep. through 

periculósus, -2, -um dangerous 

periculum, -i 2. danger 

perterreo, -ére, -ul, -itum terrify 
thoroughly 


pervenio, -ire, pervéni, perventum 
come through, arrive 


pés, pedis m. foot 


petó, -ere, petivi or petii, petitum seek 

pictüra, -ae f. picture 

pilum, -i n. javelin 

poeta, -ae m. poet 

ponó, -ere, posut, positum place, put, 
pitch (castra) 

póns, pontis m. bridge 

populus, -i 7. & people 

porta, -ae f. gate 

portó, portare, portavi, portatum carry 

portus, -üs m. harbor 

possum, posse, potui be able 

post prep. after, behind 

posteà adv. afterward 

posterus, -a, -urn next, later 

postuló, -àre, -àvi, -àtum demand 

praeda, -ae f. booty 

praemium, -i n. reward. 

premó, -ere, pressi, pressum press, 
press hard 

primus, -a, -um first 

pró prep. in front of, in behalf of 

probo, -are, -àvi, -àtum prove; ap-- 
prove 

prócédó, -ere, prócessi, prócessum go 
forward 

proelium, -i n. battle 

prope prep. near 

properó, -áre, -ávi, -àtum hasten 

propter prep. on account of, because of 

próspectó, -áre, -àvi, -àtum look forth 

püblicus, -a, -um publie 

puella, -ae f. girl 

puer, -1 m. boy 

pugnó, -àre, -àvi, -àtum fight 

pulcher, pulchra, pulchrum beautiful 

puto, putàre, putávi, putátum think 


Q 


quaestor, quaestóris m. quaestor, 
ireasurer 


quális, quale of what sort? 
quam conj. how! as; than 
quamquam conj. although 


quandó ad». and conj. when? when; 
. Since 
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quantus, -a, -um how great 
quattuor four 

-que conj. and 

qui, quae, quod who, which, that 


quidam, quaedam, quoddam a cer- 
tain 


quiés, quietis f. rest, quiet, sleep 
quis, quid who? what? 
quod conj. because 
' quoque adv. also 
quot indeclinable how many? 


R 

rapió, -ere, rapuit, raptum seize 

recipió, -ere, recépi, receptum take 
back, receive 

redeó, -ire, -ii or -ivi, -itum go back, 
return . 

régnum, -i "n. kingship; kingdom 

regó, -ere, r&xi, rectum rule 

relinquó, -ere, reliqui, relictum leave, 
abandon 

reliquus, -a, -um remaining, rest of 

repello, -ere, reppulit, repulsum drive 
bac 

reperió, -ire, repperi, repertum find 

reportó, -àáre, -àvi, -àtum bring back, 
win (victoriam) 

res, rei f. thing 

respondeó, respondére, respondi, re- 
sponsum reply 

restituo, -ere, restitui, restitütum re- 
store 

réx, régis m. king 

Rhénus, -i m. the Rhine 

ripa, -ae f. bank (of river) 

IOpO, -àre, -àvi, -atum ask 

Roma, -ae f. Rome 

Rómànus, -a, -um Roman 

rOSa, -ae f. rose 

ruina, -ae f. downfall, collapse, ruin 

rüs, rüris 2. country 


S 


saepe adv. often 
saevus, -a, -um fierce, savage 


sagitta, -ae f. arrow 

sagittárius, -i m. archer 

salto, -àre, -ávi, -àtum dance 

salüs, salütis f. safety 

salütóo, -üre, -àvi, -atum greet, salute 

salve, salvéte hail 

sapiens, sapientis wise 

satis enough 

saxum, -i n. rock 

schola, -ae f. school 

Sció, scire, scivi, scitum know 

Scribo, scribere, scripsi, scriptum 
write 

scütum, -i n. shield 

secundus, -a, -um second 

secüris, -is f. ax 

sed conj. but 

sedeó, sedére, sédi, sessum sit 

semper ad». always 

sentió, -ire, sénsi, sénsum feel 

septem seven 

seró adv. late; too late 

sérus, -a, -um late 

Servo, -are, -àvi, -àtum save 

servus, -1 7. slave, servant 

Si conj. i£ 

sic adv. so 

signum, -i n. sign, signal, standard 

sileó, silere, silüui be silent 

silva, -ae f. woods, forest 

sine prep. without 

sinister, sinistra, sinistrum left 

Sinó, -ere, sIvl or sii, situm permit 

socius, -1 m. ally 

solus, -a, -um alone, only 

somnus, -i 7n. sleep 

sonitus, -üs 71. sound 

Soror, sororis f. sister 

spectó, -àre, -àávi, -àtum look at 

Spéro, -àre, -àvi, -àtum hope 

splendidus, -a, -um shining 

stabulum, -i 1." (standing-place), stall, 
stable 

statim adv. immediately 
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stella, -ae f. star 

Stó, stáre, steti, státürus stand 
sub prep. under, from under, up to 
subitó adv. suddenly 


Succédó, -ere, successl, successum 
go up to, come next, succeed 


sul gen. case of himself, of herself, of 
itself; of themselves 


sum, esse, fui, futürus be 

summus, -a, -um highest; top of 

Sümó, -ere, sümpsi, sümptum take 
up, take 

superó, -áre, -àvi, -àtum overcome 

superus, -a, -um above, upper 

suus, -a, -um his (own), her own), its 
(own), their (own 


T 


tabernaculum, -i 7. tent 

tam adv. so 

tamen conj. however, nevertheless 

tandem adv. at last 

tantus, -a, -um so great 

tardus, -a, -um slow, lingering: 

téctum, -1 n. house 

tegó, tegere, texi, téctum cover 

telum, -i n. weapon 

tempus, temporis n. time 

teneó, tenére, tenui, tentum hold 

tergum, -1 n. back 

terra, -ae f. land 

tertius, -a, -um third 

Tiberis, -is m. Tiber 

timeó, -ére, timui fear 

timidus, -a, -um fearful, timid 

totus, -a, -um whole 

tráns prep. across 

iránseo, -ire, -il or -ivi, -itum go 
&CTOSS 

trés, tria three 

tü, tui you 

tum adv. then 

tütus, -a, -um safe 

tuus, -a, -um your, yours 


U 
ubi adv. where? 
ubi conj. when, where 
ubique adv. everywhere 
ulterior, ulterius farther 
umbra, -ae f. shade 
umquam adv. ever 


undique adv. from all sides; on all 
sides 


ünus, -a, -um one ' 
urbs, urbis f. city 

usque adv. all the way, up to 

ut conj. as, when 

uter, utra, utrum which (of two)? 


uterque, utraque, utrumque each (of 
two) * 


valeo, valere, valui, valitürus be 
strong; vale, valete farewell 


validus, -a, -um strong 

vallum, -i n. earthworks 

vàstó, -àre, -àvi, -atum lay waste 
venio, venire, veni, ventum come 
verto, -ere, verti, versum turn 
vesper, vesperi 71. evening 


vester, vestra, vestrum your, yours 
(referring to more than one person) 


via, -ae f. road 

victoria, -ae f. victory 

video, vidére, vidi, visum see; pass. 
seem 

vigil, vigilis m. watchman 

vigilia, -ae f. watch 

vincó, -ere, vici, victum conquer . 

vinculum, -i n. bond, eheu 

vir, viri m. man 

virtüs, virtütis f. manliness, courage 

vis, vis f. force, strength, energy 

visitó, -àre, -àvi, -àtum visit 

vita, -ae f. life 

vOCÓ, -üre, -àvi, -àtum call 

voló, velle, volui wish 

vóx, vocis f. voice 

vulneró, -àre, -àvi, -àtum wound 


rema 
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stella, -ae f. star 

Stó, stáre, steti, státürus stand 
sub prep. under, from under, up to 
Subito adv. suddenly 


Succédo, -ere, successi, successum 
go up to, come next, succeed 


sui gen. case of himself, of herself, of 
itself; of themselves 


sum, esse, fui, futürus be 

summus, -a, -um highest; top of 

sümó, -ere, sümpsi, sümptum take 
up, take 

superó, -áre, -áàvi, -àtum overcome 

superus, -a, -um above, upper 


suus, -a, -um his (own), her (own), its 
(own), their (own) 


T 


tabernàculum, -i n. tent 

tam adv. so 

tamen conj. however, nevertheless 

tandem adv. at last 

tantus, -a, -um so great 

tardus, -a, -um slow, lingering 

tectum, -i 2. house 

tego, tegere, téxi, tectum eover 

telum, -i n. weapon 

tempus, temporis ^. time 

teneó, tenere, tenui, tentum hold 

tergum, -i n. back 

terra, -ae f. land 

tertius, -a, -um third 

"Tiberis, -is m. 'Tiber 

timeo, -ére, timui fear 

timidus, -a, -um fenrful, timid 

tótus, -a, -um whole 

tràns prep. across 

trànseó, -ire, -ii or -ivi, -itum go 
i1Cl'Oss 

trés, tria three 

tü, tui you 

tum adv. then 

tütus, -a, -um safe 

tuus, -à, -um your, yours 


eram 


] iN us 


U 
ubi adr. where? 
ubi conj. when, where 
ubique «dv. everywhere 
ulterior, ulterius farther 
umbra, -ae f. shade 
umquam adv. ever 


undique adv. from all sides; on all 
sides 


ünus, -a, -um onc N 
urbs, urbis f. city 

usque ad». all the way, up to 

ut conj. as, when 

uter, utra, utrum which (of two)? 


uterque, utraque, utrumque each (of 
two) 
V 


valeo, valere, valui, valitürus be 
strong; vale, valéte farewell 


validus, -a, -um strong 

vàllum, -i ». earthworks 

vásto, -áre, -àvi, -àtum lay waste 
venió, venire, véni, ventum come 
verto, -ere, verti, versum turn 
vesper, vesperi 7. evening 


vester, vestra, vestrum your, yours 
(referring to more than one person) 


vía, -ae f. road 

victoria, -ae f. vietory 

video, videre, vidi, visum seo; pass. 
Scem 

vigil, vigilis ?1. watehman 

vigilia, -ae f. wateh 

vincó, -ere, vici, victum conquer 

vinculum, -i n. bond, chain 

vir, viri ?»». man 

virtüs, virtütis f. manliness, courage 

vis, vis f. force, strength, energy 

visitó, -àre, -àvi, -àtum visit 

vita, -ae f. life 

vocó, -àre, -àvi, -àtum call 

volo, velle, volui wish 

vóx, vocis f. voice 

vulnero, -àre, -àvi, -àtum wound 
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